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130 5 . ΌΑΤΣΣΕ1ΑΣ E ,

’Αΰτερίς, ον μεγάλη ' λιμένες δ ' ένι ναύλοχοι αυτή
άμφίδνμοι ' τη τόν γε μένον λοχόωντες

’Αχαιοί.

ΟΑΥΈΣΈΙΑΣ Ε.

’Οόνββέως σχεδία .

’Ηως έκ λεχέων παρ’ άγανον Τι&ωνοΐο
&ρνν&’

, Ίν α&ανάτοιβι φόως φεροι ηδε βροτοίβιν'
οί δε &εο'ι Οτοκόνδε καϋ'ίζανον , έν δ’

άρα τοΐόιν
Ζενς νψιβρεμέτης, ον τε κράτος έΰτI μέγιΰτον.
τοΐβι ά ’ ’Α&ηναίη λέγε κηδεα τιόλλ’ 'Οδνβήος 5
μνηβαμένη ' μέλε γάρ οι έών έν δωμαβι νύμφης ’

,,Ζεν πάτερ ηδ’ άλλοι μάκαρες &εοΙ αίέν ίόντες ,
μη τις έτι πρόφρων αγανδς και ήπιος έβτω
σκηπτούχος βαβιλενς, μηδέ φρεβϊν αίβιμα είδως ,
άλλ ’ αίεΐ χαλεπός τ εΐη καί αί'βνλα ρέξοι , 10
ώς ον τις μέμνηται ’

Οδνΰβήος &είοιο

846 .
’Αβτερίς, ein erdichteter Na¬

me . — έ'νι, sind darin . — ναύλοχοι,
schiffbergende .

847. άμφίδνμοι ( wie δίδυμοι )
nach beiden Seiten , daher : dop¬
pelt , zwiefach , indem die Insel
zwischen Ithaka und Same in der
Mitte liegend gedacht wird und
zwei entgegengesetzte Häfen hat ,wie die Phäakenstadt ξ 263. — τη,durt .

s .

. Ein zweites Prooemium mitlwört -
licher Recapitulation desThatsäch -
lichen , indem hier der zweite Theil
des Götterbeschlusses in a 84 ff.
zur Ausführung kommt . Daher hat
der Sänger sein Lied durch Erin¬
nerung an Früheres eingeleitet ,am einen selbständigen Anfang zu
haben .

V . 1 — 42 . Götterversammlung;
Athene und Zeus ; des letztem Be¬
fehl an Hermes.

1 . 2 = A 1 . 2 . Τι &ωνός , Sohn
des Laomedon ( T 237) und er¬
lauchter Gemahl der Eos . Nach¬
ahmung bei Verg . Ge . I 447 .

3 . &ω·χόνδε , zur Sitzung für
den Zweck der Berathung im Saale
des Zeus , zu ß 26 . χα &ιξάνω , nur
hier , sonst χα&ίξια. — δ ’ άρα , zwi¬
schen έν und τοιβιν eingeschoben .
Krüger Di. 50, 2 , 9 .

4 = 12 121 und α 70.
5 . λέγε, zählte auf , denn λέ¬

γεiv ist bei Homer nie gleich είπεΐν .
6 . μνηααμένη , indem sie seiner

gedachte . — μέλε γάρ οι, erlag
ihrnemlich am Herzen .

7 = & 306. μ 371 . 377 .
8— 12 = f? 230—234 ,



5. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Ε . 131

I λαών , οίΰιν άναββε , πατήρ δ ’ ώς ήπιος ηεν . ..
;ΐ άλλ ’ ο μεν έν νηβω κεΐται χρατερ

' ’
άλγεα πάβχων ,

' νύμφης εν μεγάροιβι Καλνψονς , η μιν ανάγκη

ίΰχει . ο δ ’ ον δύναται ην πατρίδα γαϊαν ίκέβ &αι ’ 15
| ον γάρ οΐ πάρα νηες έπηρετμοι καί εταίροι ,

I δί κέν μιν πεμποιεν επ' ενρέα νώτα %αλα66ης.
Ι ννν αν παΐδ '

αγαπητόν άποκτεΐναι μεμάαβιν
οΐκαδε νιββόμενον ' 6 δ’

έβη μετά πατρος άκονηυ
ig Πύλον ηγα&εην ηδ

’ ig Λακεδαίμονα δίαν .
“ 20

την δ' άπαμειβόμενος προβεφη νεφεληγερέτα Ζενς ’
‘

, ,τεχνον έμόν , ποιόν 6ε έπος φνγεν ερκος οδοντων .
ον γάρ δη τούτον μεν εβονλενβας νόον αντη ,
ώg η τοι κείνονς ’Οδνΰενς αποτί6εται έλ&ων ;
Τηλέμαχον δε 6ν πεμψον επιβταμένως, δνναβαι γάρ , 25
ώς κε μάλ'

άβκη&ης ην πατρίδα γαϊαν ϊκηται,
μνηβτηρες δ' έν νηι παλιμπετες άπονέωνται.

“

η ρα καί ’
Ερμείαν , νίόν φίλον , άντίον ηνδα ’

,
'
,Ερμεία ' 6ν γάρ άντε τά τ άλλα περ άγγελος έββί"

• νύμφη ενπλοκάμφ είπεϊν νημερτεα βονλην , 30
νόβτον ’Οό'νβΰηος ταλαΰίφρονος, ως κε νέηται.
οντε &εών πομπή ούτε &νητών άν&ρωπων ,
αλλ ' ο γ επί βχεδίης πολνδέβμον πηβατα παΰχων

rifli7inv> 13 -—■Β 721.
,et. ter»l 14— 17 = δ 557—560.

18 = δ 727 und 700.
. > 19 . 20 = δ 701 . 702.

21 . 22 = α 63 . 64 .
ν Nt 23 . 24 ω 479 . 480 . τούτον νόον," °?J

' diesen Gedanken , ergibt sich'
; aus a 87 . 91 .

itzün ? ' 24. ώς η τοι, dass allerdings .
mginiÄi; — άποτέοεται ίλ&ών , wie γ 116. λ
Οι]« *“ * 118. 0) 480.
ä

'
. 27·καλιμπετες , wie Π395 Adverb ,

Ingeit '10̂ in zur fick kehreader Wea -
dung , mit άπονέωνται (zu ß 195)als Gegensatz zum Kommen präg -

, „i, i nant verbunden , wie in unserm ' sei
f ) . ,toi n' dgen nur heimkehren wie sie
!lel. ei«1 p kommel1 sind’

, von einem erfolg -
losen Unternehmen .

f ob et 28: ύ tiu καί , zu (3 321. — άντίον
■je ». avd.üv, coram alloqui, gleich einem

προσαυδάν, sonst stets mit τον oder

τήν , hier aber wie ©200 . Sl 333 mit
einem Eigennamen . Krüger Di . 46,
8, 1 . , ,29. av γάρ, Begründung des

^em -
phatischen Anrufs . — αυτί τά τ’
άλλα περ ist eine Sprachfülle epi¬
schen Lebens , bei welcher ros durch
re (zu a 50) und άλλα durch περ
(zu a 59 ) hervorgehoben wird ^ weil
das Ganze den διάκτορος αργέϊ -
φόντης andeuten soll. Vgl. τά τ’
άλλα περ ρ 273 . τά περ άλλα ο 540.
•ψ 209 .

30. 31 = α 86 . 87. είπεϊν , impera¬
tivisch , zu α 292.

32 . οντε &εάν %τ&. , explicatives
Asyndeton . — πομπ %, im Gel eite ,
unter der Obhut . — &εων und αν¬
θρώπων , formelhaft für ein ver¬
stärktes ' niemand ’ oder ein ver¬
stärktes ' alle’ . [Anhang.]

33 . αχεδίη , substantiviertes Fe -
9 *
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ημάτι χ είκοδτώ Σχερίην ερίβωλον ΐκοιτο,
Φαιηκων ες γαϊαν , οϊ άγχί%·εοι γεγααδιν ,
οϊ κεν μιν περί κηρι &εον ως τιμηδουδιν ,
πεμ -ψονδιν δ ’ εν νηϊ φίλην ig πατρίδα γαΐαν ,
χαλκόν τε χρνδόν τε άλις εβ&ήτά τε δovτεg,
πόλλ’

, οδ’ αν ονδε’ ποτέ Τροΐης εξηρατ
’Οδνδδενς ,

εΐ περ άπήμων ηλ&ε , λαχών από ληίδος αιδαν.
ως γάρ οι μοΐρ

’ εβτΐ φίλους τ ίδίειν καί ΐκεδ&αι
οΐκον ig υψόροφον και εην ig πατρίδα γαΐαν .

“

ώς εφατ , ου δ ’ άπί&ηδε διάκτορος αργεϊφοντης .
αντίκ επει& νπο ποδδιν ίδηδατο καλά πέδιλα ,
άμβρόδια χρνδεια , τά μιν φέρον ημεν εφ

’
νγρην

ηδ ’ επ ’
άπείρονα γαϊαν άμα πνοιης ανόμοιο,

εΐλετο δε ράβδον , τη τ άνδρών
’
όμματα θέλγει

ων ί&ελει , τους δ’ άντε και νπνωοντας εγείρει '

την μετά χερδιν εχων πετετο κρατνς αργεϊφοντης .

ϊ
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mininum (zu a 97) , Floss , Hand¬
schiff. — πολύδεσμός, wie 338 . η
264 , viel verklammert , stark¬
gefugt , durch die γόμφοι und αρ¬
μονικά 248 . ■— πήματα πάσχαν , wie
ρ 444 . 524 , sonst überall άλγεα
πάσχαν am Versende , geht auf die
dem Odysseus von Ogygia bis zum
Phäakenlande bevorstehenden Ge¬
fahren .

34 = Z 363 . ήματι , blosser Da¬
tiv ? Krüger Di . 48 , 2 , 1 . — Σχερίη ,
ein fingiertes , nordwestlich von
Ithaka gedachtes Küstenland , das
nie νήσος , sondern yata und 399
-ήπειρος heisst . — έρίβαλος, stark¬
schollig , wie ίριβώλαξ, von einem
fetten Lehmboden , der grosse feste
Schollen gibt , die man bei günsti¬
ger Witterung eggen und zerschla¬
gen muss. [Anhang .]

35 = r 279 . άγχί &εοι , götter¬
verwandt , ihrer Abstammung
nach ; denn γεγάααιν ist γίνει εΐσίν.

36. περί , Adverbium , mit κήρι,
gar sehr im Herzen , d . i . von
ganzem Herzen , herzinniglich ,
penitus . [Anhang .]

38 = : v 136 . -ψ 341 . ah g , in
Fülle .

.V
39 . πολλά , nachträgliche Bestira- '- i 1 :

mung zum ganzen vorhergehenden
Verse . — Τροΐης , vom trojanischen *ttr.
Lande , wie k 40 .

40 = v 138 . από ληίδος , von
der Beute ab , zu ζ 12.

41 = δ 475 . cos , so , mit diesen
reichen Geschenken .

42 . ΰ -φόροφον, vgl . zu δ 476.
V . 43— 91 . Reise des Hermes zur

Kalypso, deren Aufenthaltsort als
Naturpark geschildert wird .

43 . διάκτορος άργ . , zu a 84.
44—46 ca a 96—98 . Sh 340—342 .
45 ..

άμβρόσια, ambrosisch , d . i .
göttlich , unsterblich , χρνσεια, gol¬
den , weil als göttliches Eigenthum
unzerstörbar und von bester Qua¬
lität gedacht , auch nach märchen¬
haft schönem Zusatze die Schwung¬
kraft befördernd . — φέρον, zu tra¬
gen pflegten .

47 . 48 = a> 3 . 4. Sh 343 . 344. ρά¬
βδον, den Stab , als Zauberstab.
Vgl . z 238 . v 429 . — &έλγει , bezau¬
berten Schlaf zaubert .

48 . τους δε , andere aber .
49 = Sh 345 . πέτεσ&αι , fliegen ,

auf die schnellste Bewegung von

» i · *
(Kpa··.·
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a iru
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■mihir

licni :

;-i V».■
'jinii -i

V ;. ,
Http,
‘iltiiB V
üi >
. “ **■1-!.(·,

t -'mv; ·.



Ο ΛΤΣΣΕ1ΛΣ Ε. 133

Ιΐιερΐην δ’ έπιβας αί&ερος εμπεβε πόντω ' 50
βενατ επειτ επϊ κνμα , λάρψ όρνιΰτ έοι,κως,
ος τε κατα δεινούς κόλπους όλος άτρυγε'τοιο
ίχ&νς αγρωοβων ανχινά πτερά δενεται άλμη '

τψ ίκελος πολέεββιν όχήβατο κνμαβιν
'
Ερμης,

αλλ ’ ota δη την νηβον άφίκετο τηλό&·’ έονβαν , 55
ενΟ·’ έχ πόντον βας ίοειδέος ηπειρόνδε

\ψεν , όφρα μύγα βπέος ΐκετο , τω ενι ννμψη
ναΐεν ένπλόχαμος ' την δ’ ενδοΟτ τέτμεν έονβαν.

πνρ μεν έπ έβχαρόφιν μέγα χαίετο , τηλοβε δ οδμη
κέδρον τ ενχεάτοιο &νον τ άνα νηβον οδωδειν 60

δαιομένων'
η δ ’ ένδον αοιδιάονβ’ όπΐ καλή

ίβτον εποιχομένη χρνβείη χερκίδ νφαινεν.
νλη δε βπέος αμψι πεφνχει τηλε &όωβα ,
χλη &ρη τ ’ αΐγειρός τε και ενωδης κνπαριββος.

ν -.;η tri

- •' re fl»

Bf,vei

Personen und sinnlich belebten
Sachen übertragen . [Anhang .]

50. Πιερίην imßijvca , über
Pierien (nördlich vom Olympos )
hinschreiten , wie S 226 . —
έμπεβεπόντφ , senkte sich rasch
aufs tiefe Meer , das im weiten
Nordwesten die Insel Ogygia um -
llieSsend gedacht wird .

51 . έπειτα , dann , nachdem er
aufs Meer gelangt war . — αιΰατο
mit επί εινμα , schwang sich
über die Woge dahin , setzte
sich in schnelle Bewegung .

52 . «ατά δεινούς , zu y 322.
53 . ΰγριόββων , nur hier , immer

Jagd machend . — πνχινά , indem
die Möve oft und schnell nach ein¬
ander ins Meer taucht , um einen
Fisch zu « haschen , zu ß 151.

54 . δχηαατο ν.νμαβιν , fuhr auf
den Wellen , indem der dichteri¬
schen Vorstellung die Schwungsoh¬
len als Tragmittel gelten , 45. Vgl .
auch 100 διαδράμοι νδωρ .

56 . Ιοειδής , violett , wie das
Meer erscheint , wenn jemand , wie
hier der dabineilende Hermes , die
Sonne im Rücken hat . — ήπειροί ,
im Gegensatz zum hohen Meere .

58. ενπλόκαμος , zu α 86.
59 . εβχαρόφ iv , metaplastisch an¬

gefügtes Localsuffixum an έβχάρη ,

Herd , der nicht als feststehende
Feuerstelle , sondern als tragbares
Becken zu denken ist . Uebrigens
ist 69 bis 62 eingefügte Schilderung
des Dichters , nicht Wahrnehmung
des betrachtenden Hermes . Vgl .
η 107.

60 . 61. Sehr sanfte Verse , auch
wegen des weichen δ , besonders
hat άοιδιάονβα einen wahrhaft ge¬
sangreichen Klang . Vgl . auch zu κ
227 . — ενκέατος , benefissa . — &vov
(bei Spätem auch -&vlu und &va ) ,
der cypressenartige Lebensbaum
mit wohlriechendem Holze . — άνά
νηβον , dur ch die Insel hin .

62 . εποιχομένη , wie A 31 ; vgl .
zu ß 94.

63. νλη δέ βπέος άμφί , um die
Grotte herum , von der weitern
Umgebung nach beiden Seiten hin .
Den kühlenden Schatten der üppig
sprossenden Waldung um diese
romantische Felsengrotte bilden :

64 . κλη &ρη (von κΐηι ’ω] , die das
Ufer einfassende Erle , und ai 'ysi -
ρος , die Schwarzpappel , beide
mit ihrer weiteren Ausästung und
hellgrünen Belaubung als Vorder¬
grund zu denken , dazu mit και an¬
geschlossen die ernstere Düsterheit
der wohlgeruchduft .enden Cy -

presse , so genannt , weil sie in der
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iv&a δέ τ’
ορνι&ες ταννβίπτεροι εννάζοντο ,

βκώπες τ ’
Ι'
ρηκες τε ταννγλωβΰοί τε κορώναι

είνάλιαι , τήΰίν τε &αλάββια έργα μέμηλεν .
η δ’ αυτόν τετάννβτο περί βπείονς γλαφνροΐο
ημερϊς ηβώωιΐα , τε&ηλει δε βταφνληβιν .
κρηναι ό ’

έζείης πίβνρες ρέον νδατι λευκώ ,
πληβίαι άλληλων, τετραμμέναι άλλνδις άλλη '
άμφί δε λειμώνες μαλακοί ί'ον ηδε (ΐελίνου
τέηλεον . έν&α κ έπειτα και αθάνατός περ έπελ&ων
&ηήβαιτο ίδών και τερψ ^είη φρεβιν ηβιν.
έν%·α ΰτας &ηεΐτο διάκτορος άργεϊφόντης .
αντάρ έπει δη πάντα εώ Q-ηήβατο & υμω ,
αυτίκ άρ

’ εις εύρν βπέος ηλν&εν . ουδέ μιν
’άντην

65

75

70

heissesten Tageszeit einen liebli - ser , im Gegensatz zu μιλάν νδωρ
chen undgesundenHarzgeruch aus - δ 359 .
duftet . [Anhang . ] 71. αλλυδις , überall mit einer

65. τανυοίπτεροι , mit aus ge - Form von άλλος verbunden , zu S
breiteten Flügeln , welches 236 , nach verschiedenen Rich -
Epitheton die Vögel im Fluge für tungen , von einem Punkte aus .
das Auge sinnlich veranschaulichen 72 . άμφι δέ , ringsherum , indem
soll . Die dreierlei Bäume haben der Ort , wo die Quellen entsprin-
auch dreierlei Bauminsassen : gen , im Mittelpunkt der Wiesen

66. okώπες, nur hier , spasshafte befindlich gedacht wird . Vgl. ξ 292.
Ohreulen . — Ι'ρηκες, Stösser , — λειμώνες μαλακοί , Wiesen -
Falken . — τανΰγλωαβοι , nur hier , matten , eigentlich vom weichen
1 an gzüngige , mit vorgestreckter Grasboden im Gegensatz des stei-
Zunge , malt das Geschrei der See - nigeu Bodens , mollia prata bei
krähen für das Auge. Verg . Ge . II 384 . — οέλινον, Ep -

67 . τήβιν , relativische Epexegese . pich , έλεό&ρεπτον B 776 , das in
— &αλάσβια έργα μ . , die Werke die Höhe schiessende Doldenge -
des Meeres , wieB614 . Zum Vers - wächs , dessen Blätter dem Riesen¬
schluss vgl . auch μ 116 . E 876 . 7228. fenchel gleichen , die 'Milchpetersi-

68 . ή δέ , mit nachfolgender Er - lie ’, hier als Gegensatz zur Viole
klärung als Fortschritt zur unmit - i'ov , um die stärkere und schwä-
telbaren Umgebung der Grotte , im chere Bewässerung und das ver -
Gegensatz zu 63 . — αυτόν , dort , schiedene Grün der Wiesen durch
mit der Erklärung περί βπεΐονς , um zwei concrete Beispiele zu versinn-
die Grotte , räumlich , wie Ai279 . . liehen .
Krüger Di. 68 , 31 , 1 . 73. έν&α κ έπειτα , dort möchte

69 . ηβώωσα, üppig rankend , dann , auf die Beschreibung zn -
Form und Accent ? Krüger Di . 34, rückweisend , zu y 62 und κ 297 . —
6 , 1 . — τε&ήλει δέ , parataktisch επελ&ών, wenn er hinzugekom -
statt eines zweiten Particips . men wäre . [Anhang .]

70 . κρηναι κτε . Nach der Schat - 75 . έν&α, dort an der Grotte ;
tenpartie folgt die erfrischendeBe - vgl . 57.
Wässerung aus vier Quellen . — 77. ουδέ mit ηγνοΐηβεν , und es
νδατι λευκώ, wie iF282, mit weiss - erkannte sehr wohl . — άντψ
schimmerndem , hellem Was - zu ίδοΰβα.



5. Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Ε. 135

>ϋ |·

r ι. γ

ZU Uf
'Ii!’

■prall eil
r rlund«.
i t· ileueü
ii Poaktli
>fi «r r o■,

1
upllen *15
ikt der 5
V, ir .i. Vf

h Tom *■

pn *aiz h
Mia pr(

tf'liru
B 776 ,

•m!e W
t« r di ®5
C ' Milci’P’.
- .uz Z"r
„ r,· und *
■ and d*
"
r Wie«' ·
, ic 1* z

ä « rt ?
. . rhrfÜ’%

hi » *«**

derCd
io

* oö J·

ηγνοίηΰεν ίδοϋδα Καλυψώ δία & εάων '

ον γάρ τ άγνώτες &ευϊ αλληλοιδι πέλονται
αθάνατοι , ονδ ’ εί τις άπόπροϋτ δώματα ναίει . 80
ονδ ' ’

άρ
’Οδυβδήα μεγαλψορα ένδον ετετμεν ,

άλλ’ ο γ έπ ακτής κλαΐε κα&ήμενος , έν&α πάρος περ ,
δάκρυδι καί δτοναχήδι καί άλγεδι &νμδν ερέχ&ων.
[πόντον επ’ ατρνγετον δερκέδκετο δάκρυα λείβων .]
'
Ερμεΐαν δ ’

έρέεινε Καλυψώ δία &εάων , 85
εν &ρόνω ίδρυβαΰα φαεινω διγαλοεντι ’

,,τίπτε μοι,
’Ερμεία χρυδόρραπι , είλήλου&ας

αίδοΐός τε φίλος τε ; πάρος γε μεν ου τι ΰαμίζεις .
αΰδα ότι φρονέεις ' τελέδαι δε με &νμός

’άνωγεν ,
εί δύναμαι τελέδαι γε και εί τετελεδμένον έδτίν. 90
\α.λλ ' έπεο προτέρω , ΐνα τοι πάρ ξείνια ·θ·£ΐω . ]

ί£

cog άρα φωνήδαδα &εά παρέ&ηκε τράπεζαν
άμβροβίης πλήδαβα , κέραβδε δε νέκταρ ερν&ρον '

αύτάρ ό πίνε καί ήδ&ε διάκτορος άργεΐφόντης.
αύτάρ έπεί δείπνηδε καί ήραρε &υμόν έδωδή , 95
καί τότε δή μιν έπεδδιν άμειβόμενος προδέειπεν ’

„είρωτάς μ
’ έλ&όντα %εά & εόν , αύτάρ εγώ τοι

νημερτέως τον μϋ &ον ένιδπήδω ' κέλεαι γάρ.
Ζευς εμέ γ ήνώγει δεϋρ

’ ελ&έμεν ούκ ε&έλοντα '

79 . γάρ τε , ζα α 152.
80 . ουδ ’ εί,ζα γ 115 .
81. ονδ’ αρα , aber nun eben

nicht , wie er erwarten konnte ,
zu a 346.

82 . iv&a πάρος περ , wo sonst
gerade , ohne Wiederholung des
vorhergehenden Verbum . [Anh.]

83 . έρέχ&ων, hin - und herreis¬
send , onomatopoetisch .

84 = 158 . ^Anhang .]
86 . φαεινός , strahlend ; eiya-

losig, glanzvoll , vermögeder dem
θρόνος gegebenen Politur . [Anh .]

87 . τίπτε bis είλήλον &ας , Begrüs-
sungsformel an die angekommene
Person, wie A 202. Z 254 . Ψ 94 ; mit
γΐ &ες δ 810. 1 93 . H 24. N 250 ; mit
ιν,άνεις Σ 385. 424 ; mit δενρ ’ άφι -
■λάνεις 13 43 .

88 s= Σ 386. 425. αΐδοΐός τε φίλος
τε , achtungswert und geliebt ,

Apposition. — πάρος mit dem Prä¬
sens , zu δ 811 .

89 . 90 = £ 195. 196. 2 426 . 427 ;
anders π 440 . τετελεσμένον , schon
einmal erfüllt , daher irgend er¬
füllbar , aber von einer erfah-
rungsmässigenMöglichkeit. Uebri-
gens die einzigen Beispiele , wo das
εί im zweiten Gliede wiederholt ist .

91 = Σ 387 . [Anhang .]
V. 92— 147 . Bewirtung des Her¬

mes ; sein Gespräch mit Kalypso.
93. «ερο'.οαε , mischte , mitUeber-

tragung menschlicherSitte auf die
Kalypso.

95 = | 111. ήραρε &νμόν , das
Herz ausgerüstet oder gestützt,
d. i. gestärkt hatte ; denn Brot
und Wein nach 1706 . T 161 μένος
εατι παν άλν,ή.

97 . ελ&όντα, nach meiner An¬
kunft . — &εά &εόν, zu γ 272.
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τίς δ ’ αν εκών τοββδνδε διαδράμοι αλμυρόν ΰδωρ 100
αβπετον ; ονδε τις αγχι βροτών πόλις , οΐ τε %·εοΐΰιν
ιερά τε ρέζονΰι και έζαίτονς εκατόμβας.
αλλα μαλ ον πως εΰτι Λιος νόον αίγιόχοιο
ούτε παρεξελϋ'ειν άλλον θεόν ονϋ·’ άλιώΰαι.
φηΰί τοι ανδρα παρεΐναι όιξνρωτατον άλλων , 105
των άνδρών , οΐ αβτν περί Πριάμοιο μάχοντο
είνάετες , δεκάτω δε πόλιν πέρΟαντες εβηΰαν
οίκαδ’ ’ άτάρ εν νόΰτω ’Λΰ 'ηναίην αλίτοντο ,
η ΰψιν έπώρβ

’
άνεμόν τε κακόν και κύματα μακρα.

[ενθ ’ άλλοι μεν πάντες άπεφΟτ &εν εαϋ ’λο 'ι εταίροι , 110
τον δ ’

άρα δεΰρ
’ άνεμός τε φέρων και κύμα πέλαβΰεν .]

τον νυν ΰ ηνώγειν άποπεμπέμεν όττι τάχιβτα '
ον γάρ οι τήδ

’ αΐΰα φίλων άπονύβφιν όλε6&αι ,
άλλ’ ετι οί μοιρ

’ εϋτΐ φίλους τ Ιδέειν και ίκέβ&αι
οίκον ές νψόροφον καί ετ\ν ές πατρίδα γαΐαν .

“ 115
ως φάτο, ρίγηΰεν δε Καλυψώ δία θεαων ,

καί μιν φωνήΰαβ’ επεα πτερόεντα προβηνδα ’

,,βχετλιοί εβτε, θεοί , ζηλημονες εζοχον άλλων ,
οΐ τε &εαΐς άγάαβ&ε παρ

’
άνδράβιν εννάξεΰ&αι

αμφαδίην , ην τις τε φίλον ποιήβετ άκοίτην. 120

100. τοβαόνδε διαδράμοι , nemlich
bis zur Insel Ogygia .

ΙΟί. ααπετον , nachträgliche Erläu¬
terung zu τοββόνδε.— ουδέ , begrün¬dend im Sinne von ον γάρ , wie d 729 .

102 . εξαίτονς , zu ß 307 .
103 . ον πως εΰτι (= εξεατι) , mit

Accus , cum Infinitiv . [Anhang .]
101 . πάρεξελ&εΐν , daneben her¬

auskommen , mit νόον übertragen :
den Willen listig umgehen .Aehnlich παρελ&εΐν v 291 . A 132.

105 . οιζνρώτατος , der jammer¬
vollste , wegen seiner Leiden auf
den Irrfahrten , άλλων , wie o 108,vor den übrigen . Krüger Di . 47,28 , 6. — των άνδρών , von jenenMä nnern , partitiv .

108 . οΐκαδε , sonst noch mit einem
Zusatz

^ vgl. | 242 . M 16 . — ’Λ&η -
ναίην αλίτοντο , wie γ 135 , hier als
allgemeine Angabe ohne specielle
Beziehung auf Odysseus .

109 . κύματα μακρά , wie i 147,
longifluctus Verg . Ge . III 200 : lau¬
ge Wogen , langgestreckte Fluten .

110 . 111 = 133 . 134 . η 251 . [Anh .]
112. τόν bezieht sich auf ανδρα

105. — ήνώγειν , dritte Person . Krü¬
ger Di . 31 , 1 . 2 . Warum dieses im -
perfectivische Plusquamperfect ?
Krüger Spr . 53 , 2 , 3 .

113. τήδε , hier , wie ξ 173 . μ 186 .
Μ 345 . P 512 . Si, 139.

118 . αχίτλιοι , schrecklich ,
grausam , wie Sl 33 . — ξηλήμονες,
eifersüchtig , vgl . 119 . 122 . 129.
— εί-οχον άλλων , hervorragend vor
andern .

119. &εαΐς , nicht Osijs . Kr . Di .
15,6,2 . — άγάαα&ε , ihr miss¬
gönnt , zu δ 181.

120. άμφαδίην , wie H 196 . N 356,
substantiviertes Adjectiv als Ad-
verbium , zu a 97 , offenkundig ,
so dass es die Götter bemerken . —
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ώς μεν οτ ,
ίΙρίων ε'λετο ροδοδάκτυλος ’Ηώς ,

τόφρα οι ηγάαβ&ε &εοί ρεΐα ξώοντες,
εως μιν εν Όρτνγίτ} χρνβό&ρονος

”
Αρτεμις αγνή

οίς άγανοϊς βελέεββιν έποιχομένη κατέπεφνεν .
ως δ ’ όπότ ’ΐαβίωνι ένπλόχαμος Αημητηρ, 125
ψ &νμω εΙ%αδα , μίγη ψιλότητι καί εννί ]
νειφ ένι τριπόλω ' ονδέ δην ηεν άπνβτος
Ζευς , ός μιν χατέπεφνε βαλών άργητι χέραννώ .
ώς ό ’ αν ννν μοι άγάβ&ε , &εοί , βροτον ανδρα παρείναι.
τον μεν έγών έοάωβα περί τρόπιος βεβαώτα 130
οϊον , έπεί οι νηα &οην άργητι χεραννώ
Ζευς έλβας έχέαΰβε μεβω ένϊ οΐνοπι ποντω.
[έν&

’ άλλοι μεν πάντες άπέφϋΊ&εν έβ&λοϊ εταίροι,
τον δ’

άρα δενρ
’ άνεμός τε φεροαν και κύμα πέλαΰβεν .]

τον μεν εγώ φίλεόν τε καί έτρεψαν , ηδε έφαβκον 135
έέήβειν αθάνατον και άγηραον ηματα πάντα.
άλλ ’ επεϊ ον πως έβτι Αιός νόον αίγιόχοιο
οντε παρεζελ&εΐν άλλον &εον οΐθ ’ αλιώβαι,

•ην τις τι mit ποιησεται (als Con -
junctiv ) , wenn eine irgend
sich erwählt hat .

121. cog μέν und zweimal cos ds
(zu y 109), wodurch hier erläutern¬
de Beispiele eingeführt werden . —
ΐλετο , sich auserwählt hatte .

122. gsta ξώοντες , zu ä 805 .^123. ί'ωs, bis , einsilbig . — Όρτυ -
γίη , das mythische Geburtsland des
nächtlichen Lichtes , wie o 404 . —
χρνοό&ρονος , die golden thro¬
nende , ein stabiles Beiwort , nach
der ältesten Vorstellung von den
sitzenden Gottheiten , zu a 267 .

124. κατέπεφνεν , nicht in amtli¬
cher Eigenschaft , zu y 280, sondern
aus Eifersucht gegen die Eos , weil
Orion, der schöne und starke Jäger ,auch ihr Liebling gewesen war .
, ,125 . Ιααίων , bei Späteren auch
Ιααιος , Liebling der Demeter . Er
wird als ein Dämon der fruchtba¬
ren Erdtiefe betrachtet .

126. ω &νμφ ιΐξασα , nachdem
sie ihrem Herzen , ihrem inuern
Drange gefolgt war , zu v 143.

127. νειφ ινι τριπόλω , auf drei¬
mal gepflügtem Brachfeld , d. i.
auf sehr lockerm und weichem.

129 . μοι gehört zu άγάσ&ε und
ist bei παρεΐναι hinzuzudenken .

130. περιβεβαώτα , mit dem Gene¬
tiv wie E 21 . Π 497 , hier ein male¬
risches Bild des Schiffbrüchigen,
als er einen Schiffskiel um -
klammerte , eigentlich r nm -
schritt ’ . Vgl . zn 371 . § 313 . τ 278 .

132 = ϊ) 250 . ελοας von εΐλω , ein¬
drückend in die Meereswogen ,
was Verg . Aen . VII 773 mit detru -
sit ad undas bezeichnet . — οΐνοπι ,
weinfarbig , vom feurigen Roth-
wein (οϊνος ιρν &ρός 165) entlehnt ,
weil hier die hochgehenden Wogen
beim leuchtenden Blitzstrahl von
glühender Röthe widerstrahlen .

133. 134 == 110. 111.
135 . ψίλεον , pflegte , wie η 256 .

μ 450 ; auch a 123.
136. &ήοιιν bis πάντα . Dies sollte

geschehen , damit sein Glück auch
eine ungestörte Fortdauer hätte .

137 . 138 = 103. 104.
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έρρετω , εΐ μιν κείνος εποτρύνει καί ανάγει, ,
πόντον επ '

άτρύγετον. πεμψω δε μιν ον πη εγω γε ' 140
ον γάρ μοι πάρα νήες επήρετμοι καί εταίροι, ,
οϊ κεν μιν πεμποιεν επ ' ενρέα νώτα %-αλαδδης.
αντάρ οι πρόφρων νποΟ·ήδομαι , ονδ’ επικενβω ,
ως κε μάλ'

άδκη&ής ήν πατρίδα γαΐαν ϊκηται.
“

την δ’ άντε προδέειπε διάκτορος άργεϊφόντης ' 145

,,οντω ννν άπόπεμπε , Αιος δ' έποπίζεο μηνιν ,
μη πως τοι μετόπιβ&ε κοτεβδάμενος χαλεπήνη .

“

ως
’
άρα φωνήδας άπέβη κρατνς άργεϊφόντης '

η δ’ επ' ’Οδνδδήα μεγαλήτορα πότνια νύμφη
ήι , επεί δη Ζηνός επέκλνεν άγγελιάων . 150
τον δ’

άρ
’ επ ' ακτής ενρε κα&ήμενον ' ονδέ ποτ οδδε

δακρνόφιν τερδοντο, κατείβετο δε γλνκνς αίων
νόδτον όδνρομενω , επεί ονκετι ήνδανε ννμφη ,
άλλ’

ή τοι νύκτας μεν ίαύεδκεν καί αναγκη
εν δπεδδι γλαφνροΐδι παρ

' ονκ ε&ελων έϋ’ελούδη , 155

ήματα δ’ άμ πετρηδι καί ήιόνεδδι κα&ίξων
[δάκρνδι καί δτοναχήδι καί άλγεδι &νμόν ερεχ&ων]

139. έρρετω, er soll gehen ,
ein Ausdruck schmerzlicher Resig¬
nation . — εποτρύνει xal ανάγει ,
treibt und heisst , nemlich ΐρ -
ρειν . Krüger Di . 55 , 4 , 4 . [Anhang .]

140 . πέμιρω δε μιν ον πη , zu ß
256 , entsenden (wie Zeus befahl 112)
werde ich , ein zur Bestimmtheit
gesteigertes 'kann ich’

, ihn kei¬
neswegs , weil ihr nemlich dazu
die Mittel fehlen , wie das folgende
zeigt .

141. 142 = 16 . 17 .
143 . πρόφρων , zu ß 230 . — νπο-

&ήοομαι , ich werde unter den
Puss gehen , Rath ertheilen . Zu
beiden Begriffen bildet ovS ’ έπι-
χεϋσω den Parallelismus .

144 = 26.
146 . οντω , so , wie du eben sag¬

test 139. Vgl . zu δ 543 . — έποπίξεο ,
nur hier , scheue dabei , bei der
Entsendung .

147. μετόπισ&ε , hinterher ,
wenn du seinen Befehl nicht voll¬

ständig ausführst . — χαλεπήν^,
feindlich sei .

V . 148—191. Kalypso bei Odys¬
seus am felsigen Meeresufer .

152 . αίων , fortdauernder Wan¬
del , Lebenswandel , Leben . [Anh .]

153. όδυρομένω , prägnant : in¬
dem er klagend ersehnte . Vgl .
auch zu δ 740 . — ονχέτι , nicht
mehr , insofern er für immer bei
der Nymphe bleiben sollte .

154 . ίανεαχε , schlief stets .
ίανω ist aus l-af -ω entstanden . —
xal ανάγχη , wenn auch wider
Willen .

155 . παρα , adverbial : daneben ,
durch εΟ-εΙούστ] näher bestimmt , zu
ß 80 . — ovx ε&εΊων έΦεΙονση, con¬
trastierende Zusammenstellung , zu
y 272 . ^156 . άμ πέτρησι xal ήιόνεβΰι , an
Felsen und Meeresufern , wie άμ
βωμοΐβι Θ 441 , hier allgemeine De¬
taillierung des ln άχτής 82. 151 .
[Anhang .]

157. 158 = 83 . 84 . [Anhang .]



5 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Ε . 139

πόντον επ ’ άτρΰγετον δερκέβκετο δάκρυα λείβων .
άγχοΰ δ ’ ίΰταμένη προΰεφωνεε δία &εάων '

,,κάμμορε, μη μοι £τ εν&άδ’ όδνρεο , μηδέ τοι αίαν 160
φΟτνέτω ' ηδη γάρ 6ε μάλα πρόφραΰβ

’ άποπέμψω.
άλλ’ άγε δονρατα μακρά χαμών άρμόξεο χαλκώ
ενρεϊαν ΰχεδίην , άτάρ ί'

κρια πήζαι επ ’ avrijg
υψου , ώς 6ε ψέρηΰιν επ’

ηεροειδέα πόντον ,
αντάρ εγώ 61τον καί ύδωρ καί οίνον ερυθρόν 165
ενϋ-ηβω μενοεικέ

’
, ά κέν τοι λιμόν έρνκοι,

εϊματά τ’ άμψιέβω' πέμψω δέ τοι ουρον όπιβ&εν ,
rag κε μάλ

’
άΰκη &ης 6ην πατρίδα γαΐαν ΐκηαι ,

αϊ κε %·εοί γ’ έ&έλωβι , τοι ουρανόν ευρυν εχουΰιν ,
οΐ μευ φέρτεροί είΰι νοηΰαί τε κρήναί τε .

“ 170
tag φάτο , ρίγηΰεν δε πολύτλας δΐοζ

’Οδυββευς ,
καί μιν φωνηβας επεα πτερόεντα προβηΰδα '

„άλλο τι δη 6υ , &εά , τόδε μηδεαι, ουδέ τι πομπήν ,
η με κέλεαι βχεδίη περάαν μύγα λαΐτμα &αλ«66ης ,
δεινόν τ ’

άργαλέον τε ' τό δ’ ουδ’ επί νηες έϊΰαι 175
ώκύποροι περόωΰιν , άγαλλόμεναι Aiog ονρω .
ουδ’ αν έγών άέκητι βέ&εν ΰχεδίης έπιβαίην ,

160. χάμμορε, zu β 351 . — τοί,neralich όδνρομένφ, vgl . 153 .
161 . φβ·ικέτω , schwinde dahin .

— πρόψραααα, wie χ 386, ν ο η Η e r-
zen , wie προφρων 143 gebraucht .
Krüger Di . 22, 9, 2.

162. δονρατα , Holzstämme . —■
άρμόξεο βχεδίην , füge dir ein
Floss zusammen ; χαίχω , mit
der Axt (wie X 118) . Das Ganze
ist ein abgekürzter Ausdruck für
die genauere Beschreibung 244 ff.

163. ϊχρια , zu y 353 , πόξαι ,mache fest επ ’ αντής vipov , ein
malerischer Zusatz , weil die Deck¬
balken nur auf dem in die Höhe
emporgeschweiften Vorder - und
Hintertheile befindlich sind.

164. ωρ αε ψέρ·ηβιν ist von άρ -
μοξεο und πηξαι abhängig . ■— fisoo -
ίΐδεα , zu ß 263.

166. μενοειχέα, als herzer¬
quickende Dinge ά xsv ερνχοι,welche abwehren möchten , auf
alle drei Nomina bezüglich.

167 . ονρον, zu ß 420.
171 . ρίγηβεν , Schauder er¬

griff ihn , weil er Hinterlist
fürchtete .

173. τόδε , mit hinweisendem
Gestus : ' hier für mich’ , hierbei ,
wie η 200 . π 470 . ν 114. 351 . T 345.
Vgl. auch zu a 76 und 409 .

175 . επί zum vorhergehenden τό,
darüber hin , wieö509 . J272. tl29 .
BO13 . — vijss έϊβαι (nur im Fe¬
mininum) gleichmässig ge¬baute Schiffe, bezieht sich auf die
Symmetrie oder die Regelmässig¬
keit und das Ebenmass im Bau,hier im Gegensatz zu dem Noth -
fahrzeuge (Flosse ) des Odysseus .

176. άγαλλόμεναι , sich freu¬
end , lustig dahintanzend , mit sinn¬
licher Belebung des Leblosen .

177 . ονδ’ mit άέχητι αέ&εν, ein¬
schränkend : vel invita te , selbst
mit deiner Ungunst , selbst
wenn du es ungern sähest , nemlich
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εί μη μα τλαίης γε , &εά , μύγαν όρκονόμόββαι
μή τί μοι αντω χήμα κακόν βονλενβύμεν άλλο.

“

ώξ φάτο, μείδηβεν δε Καλυψώ δία &εάων , 180

χειρί τε μιν κατε'ρεξεν , έπος τ εφατ εκ τ ' ονομαξεν '

,,η δη άλιτρόξ γ εβοϊ καί ονκ άχοφώλια είδως ,
οιον δη τον μν&ον έπεφράβ&ης άγορεϋβαι.
ί’βτω νυν τάδε γαΐα καί ουρανός ενρνς νχερ &εν
καί τδ κατειβόμενον Στυγός ύδωρ , og τε μύγιβτος 185

όρκος δεινότατος τε χύλει μακάρεββι θ·εοΐβιν ,
μη τι βοϊ αντω χήμα κακόν βονλενβύμεν άλλο,
άλλα τά μεν νούω και φράββομαι, άββ ' αν εμού χερ
αντη μηδοί'μην , οτε με χρειώ τούον ϊκοι '

και γάρ ύμοί νόος εϋτιν ύναίβιμος , ονδύ μοι αντή 190
&νμός ύνι βτή&εβ6ι βιδηρεος , άλλ'

έλεημων.
“

ώς άρα φωνηβαβ
'

ήγηβατο δία &εάων
καρχαλίμως ' ο δ ' εχειτα μετ

' ΐχνια βαίνε & εοΐο .
ιξόν δε βχειος γλαφυρόν ίλεός ηδε καί άνηρ ,
καί ρ ό μεν εν&α κα&ύζετ έχϊ Q-ρόνον , εν&εν ανύότη 195

dass ich ονκ άν σχεδίης επιβαίην ,
εί μή μοι κτε .

178. τλαίης , du dich e η t -
schliessest . — μύγαν ορκον , zu
ß 377 .

179 c=s 187 . κ 300 . 344 , μή τι zu
βονλενσεμεν , dass du keines¬
wegs . ·— fiel αντω . Kr . Di . 51 , 2,
6 . — πήμα , zum Verderben , prä -
dicativ zum Object κακόν άλλο , ein
anderes Uebel ausser dem schon
vorhandenen schlimmen Schicksale .

180. 181 = δ 609 . 610.
181 . I'jrog bis όνόμαξεν , zu ß 302.
182 . άλιτρός , ein Frevler , και

■ονκ άποφώλια ειδώς , obgleich du
das nicht trügerische weisst , so
ehrlich du auch sonst bist ,
zu i 189 .

183. οιον κτε . , zur Begründung
statt οτι τοΐον dass du so dieses
Wort auszusprechen gedacht
hast !

184— 186 t=3 O 36—38 , der voll¬
ständige Göttereid . In anderer
Form Ö 271 ff . — ί’ατω νυν , als
stabiler Anfang auch | 158. ρ 155.

τ 303 . v 230 . K 329 . Τ 258 , bezeich¬
net jedesmal das , was der schwö¬
rende bei den drei Eideszeugen
betheuert . — νπερ &εν , zu δ 150.

185 . τό κατειβόμενον , jenes hin -
abfliessende , als versinnlichter
Gegensatz zu ΰπερ &εν . Die Styx
floss aus der Oberwelt in die Un¬
terwelt hinab . — άς τε , was da ,
worauf grammatisch bezüglich ?
Krüger Di . 61 , 7.

186 . δεινότατος , der furcht¬
barste , weil die Styx der Unter¬
welt den Gedanken des Todes und
somit den Verlust der Unsterblich¬
keit einer Gottheit vor Augen
führte .

187 . μή τι , dass ich keineswegs ,
zu 179.

190 . εναίσιμος , billig , ist Prä -
dicat . — μοι αυτή , zu 179 .

V . 192—227 . Kalypso und Odys¬
seus wieder in der Grotte .

192. 193 = ß 405 . 406 .
194. σπείος . AehnlicheDehnungen

in der Mitte bei Krüger Di . 2,3,2
uud 18 , 2, 2 .
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Έρμείας , νύμφη δ 'ε τί%·ει πάρα πάβαν έδωδην ,
έΰ&ειν καί πίνειν , οΙα βροτοϊ άνδρες έδουβιν '

αντη δ ’ άντίον ϊξεν ’0δν66ψς Q-είοιο ,
τή παρ

' άμβροβίην δμωαΐ καί νέκταρ έ&ηκαν.
οί δ ’ έπ ονεία& έτοιμα προκείμενα χεΐρας ϊαλλον. 200

αντάρ έπεί τάρπψαν έδητνος ηδε ποτήτος,
τοίς άρα μν &ων ηρ%ε Καλνψω δία %εαων~

, ,διογενες Λαερτιάδη , πολυμηχαν
’0δν66εν ,

οντω δη οΐκόνδε φίλην ές πατρίδα γαΐαν
αντίκα ννν έ&έλεις Ιέναι ; Ον δε χαΐρε καί έμπης . 205
εΐ γε μέν είδείης 6η61 φρεβίν , ο66α τοι αί6α

κηδε
’ αναπληβαι, πρϊν πατρίδα γαΐαν ίκέβΰται,

έν%·άδε κ ανΟτ μενών 6νν έμοϊ τόδε δώμα φνλάΰβοις
αθάνατός τ εΐης , ίμειρόμενός περ ίδέο&αι
6ην άλοχον , της αί'εν έέλδεαι ηματα παντα. 210
ον μέν %·ην κείνης γε χερείων εύχομαι είναι ,
ον δέμας ουδέ φνην , έπεϊ ον πως ονδε έοικεν
%·νητάς ά%·ανάτη6ι δέμας καί είδος έρίξειν.

“

την δ’ άπαμειβόμενος προβέψη πολνμητις
’Οδνβΰενς '

, ,πότνα &εά , μη μοι τάδε χωεο . οϊδα καί αντδς 215
πάντα μάλ’

, οννεκα βεΐο περίψρων Πηνελόπεια

196. παβαν έδωδην, alle Speise ,nach volksthümlichemAnsdruck zu¬
sammenfassend , mit nachfolgender
Erklärung durch das substanti¬
vierte οΐα , dergleichen , wie a
166, weil Kalypso nur Nektär und
Ambrosia genoss.

200 . Vgl. zu a 149.
201 . αντάρ bis ποτητος . So statt

des Verses o: 150 nur hier , weil
Speise und Trank beider verschie¬
den war .

202. tois αρα, Dativ des Interes¬
ses , nur im Nachsatze : y 68. χ 261.
ω 490. B 433 , sonst auch τοΐβι δέ.
Beides aber steht mit μύ&ων ηρχε
formelhaft , und dies 'begann die
Rede ’ kann auch zwischen zweien
stattfinden , wie hierund η 47 . i>374.
<>184. T103. 508. E 420 . P628 . Φ287 .

204 . ουτω , so , wie du fest ent¬
schlossenbist , zu δ 643. [Anhang.]

205 . ου δε mit %αι έμπης ,

aber auch dennoch , wie das
stärkere άλλα v.v.i έμπης B 297.
T 422.

206. si' ys μέν , si quidem certe,
so dass hier si und ys unmittelbar
Zusammenkommen, wie noch bei si'
y

’ ovv E 258 . r208 . ενθοίίε av&i, hier selbst ,
wie Ψ 674 . — ovv έμοί , zu φυλάσ-
σοις .

210 . ηματα πάντα soll den Begriff
aisC mit Nachdruck veranschauli¬
chen. Vgl. auch zu d209.

211. ενχομαι είναι , zu a 180.
212 . ου πως ουδέ, nicht im ent¬

ferntesten , zu y 27.
213 . έρίξειν, wetteifern .
215 . τάδε, darüber , wie ψ 213.

S 191 . Krüger Di. 46, 6 , 9 .
216. πάντα μάΐα , d . i . ganz voll¬

kommen . — ovvsy.a , gleich oti , dass ,
wie η 300. v 309. o 42 . π 330 . 379
Λ 21 .
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είδος άχιδνοτερή μέγεθος τ ’ είβάντα ίδέύθαι '

η μεν γάρ βροτός έατι, ΰν δ’ αθάνατος καί άγηρως.
άλλα καί ώς εθέλω καί εέλδομαι ηματα πάντα
οίχαδέ τ ’

έλθέμεναι καί νόβτιμον ημαρ Ιδέΰθαι . 220
εί δ’ αν τις ραίηβι θεών ένί οΐνοπι πόντω ,
τληβομαι εν ΰτηθεΰβιν έχων ταλαπενθέα θυμόν '

ηδη γάρ μάλα πολλά πάθον και πολλά μόγηβα
κνμαΰι καί πολεμώ ' μετά και τόδε τοΐβι γενέΰθω.

“
ώς έφατ , ηέλιος δ’ ’

άρ
’ εδυ καί έπί κνέφας ήλθεν ' 225

έλθόντες δ ’
άρα τω γε μνχω βπείονς γλαφυρόϊο

τερπέβθην φιλότητι, παρ
’ άλληλοιΰι μένοντες .

ημος δ ’
ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος

’Ηως ,
αντίχ

’ δ μεν χλαΐνάν τε χιτώνά τε εννυτ Οδνβΰενς ,
αυτή δ ’

άργνφεον φάρος μέγα έννντο νύμφη , 230
λεπτόν και χαρίεν , περί δε ζώνην βάλετ ίί,νι
καλήν χρνβείην , κεφαλή δ’ έφνπερθε καλνπτρην '
καί τότ ’Οδνϋΰηι μεγαλητορι μηδετό πομπήν ,
δώκέν οΐ πε'λεκυν μέγαν , άρμενον έν παλάμηβιν ,
χάλκεον, αμφοτέρωθεν άκαχμένον ' αντάρ εν αντώ 235

217. είβάντα Ιδέαθαι , in Hinsicht
eines Anblicks Auge in Auge, zu
ß 159· , , , ,220. οΐχαδε τ ελ&εμεναι χτε .
Mit psychologischer Feinheit hat
Odysseus die 210 erwähnte Sehn¬
sucht nach Penelope hier absicht¬
lich unerwähnt gelassen .

221. εί δ ’ αν ραί·ρΰι , nemlich με
wie ξ 326 , wenn aber dagegen
mich scheitern lassen sollte .

222 . τλήβομαι εν οτηθεαβιν gehört
zusammen wie π 275 . — ταλαπεν -
&έα , nur hier , leidduldend , duld¬
sam , zu a 87.

224 . μετά , wie ρ 285 ein adver¬
biales darunter , wozu dann τοΐοι
die nähere Erklärung bildet , zu
ß 80.

225 = y 329 .
226 . ίλ&όντες τώ γε, Plural und

Dual ? Krüger Di . 63, 3 . — μνχω zu
ελθόντες , wie 194 Ιξόν δε απεΐος
beweist , in die Kammer .

227. μενοντες, nicht μένοντε , des
vollem Versschlusses wegen und
hier dem έλθόντες entsprechend .

V . 228— 281. Wie Odysseus ein
Floss baut und von der Kalypso
entlassen wird .

229 . χλαΐνάν τε χιτώνα τε , in die¬
ser Ordnung , weil in der anschau¬
lichen Darstellung des Epos das
' Oberkleid ’ mehr in die Augen fällt
als der 'Leibrock ’ . Vgl . r 225 mit 232
und s 264. y 467 . δ 50. Θ 392 . 455 .
x 365 . 451 . ρ 89 . ψ 155 . Sl 588, auch
v 434, und die Stellen zu ξ 214 . Vgl.
auch zu δ 723 .

230—232 == k 543—545 . άργνφεον ,
glänzend weiss .

231 . περί δέ, herum βάλετο leg¬
te sie sich ; dazu Ιζνί , um die
Hüfte .

232 . χεφαλί} , noch zu περιεβάλετο
gehörig ; εφνπερ &ε , wie S 184, zu
δ 150. — χαλνπτρη , das Schleier¬
tuch , von der Wirkung benannt ,wie es vom Orte χρήδεμνον heisst ,
zu a 334.

234 . δωχεν, erklärendes Asynde¬
ton . — πέλεχνς , eine Doppelaxt
zum Umhauen und Spalten mit ei-
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ΰτειλειον περικαλλές έλάινον , εν έναρηρός'

δώχε δ’ επειτα βχέπαρνον έΰζοον ' ηρχε δ ’ οίοϊο
vtjßou επ ' έβχατιήν, οϋτ δένδρεα μακρά πεφνκειν ,
κλή&ρη τ άπειρός τ ’

, ελατή τ’ ήν ουρανομήκης,
αυα πάλαι , περίχηλα , τά οί πλιοοιεν ελαφρώς. 240
αυτάρ επεϊ δή δεΐξ’

, ο&ι δένδρεα μακρά πεφνκειν,
ή μεν έβη προς δώμα Καλυψώ δία &εάων ,
αυτάρ 6 τάμνετο δονρα ' ϋνώς δε οί ήνντο έργον.
είχοβι δ’ έκβαλε πάντα , πελέκκηΰεν δ’

άρα χαλχώ ,
ξέΰβε δ ’ επιβταμένως καί επί βτά&μην Ι&υνεν. 245
τόφρα δ’ ενείχε τέρετρα Καλυψώ δία &εάων '

τέτρηνεν δ ’
άρα πάντα καί ήρμοβεν άλληλοιβιν ,

γόμφοιβιν d’
άρα την γε και άρμονιήβιν αραβθεν.

όββον τις τ έδαφος νηος τορνώβεται άνήρ
φορτίδος ενρείης, εν είδώς τεκτοΟυνάαν, 250
τόββον επ ’

ενρεΐαν βχεδίην ποιήβατ
'Οδυββενς.

nem dünnem und einem dickem
Keil .

237 . βχίπαρνον , das klein e H a cke-
b eil , unsermDiestel oder Schlicht¬
beil ähnlich ; εΰξοον, gut geglättet ,
glatt . ■— ηρχε, sie schritt vor -
an . — όδοΐο , local . Krüger Di
46, 1 , 2 .

238 . ln εβχατιήν, d . i . nach dem
Meeresufer . Andere in ’ ίβχατιής ,
wie y 171.

239. ελάτη ts , und wo die Roth-
tanne . — ουρανομήκης, himmel¬
hoch , nur hier .

240. αύα und ηερίχηΧα , dürre
und sehr trockene , zu δένδρεα.
Der Vers ist ein naiver Zusatz , um
diese δένδρεα als Bauholz zu be¬
zeichnen.

244. εί’χοβι mit ηάντα , zwanzigin allem , im ganzen , wodurch die
verschiedenen Bäume nach Art und
Grösse summarisch bezeichnet wer¬
den . — εχβάΧΧειv , aus der Wurzel
aushauen, fällen , und ηεΧεχχαν,behauen χαΧηφ , mit der Axt ,mit der πελεζυ^#

245 . ξεειν, schlichten . — βτά&-
μη , Richtschnur , die bei uns mit
Röthel oder Kreide , bei den Alten
mit Mennig gefärbte Schmitze, wel¬

che angezogen und losgelassen die
gerade Linie bezeichnet .

246 . τόφρα, inzwischen , wie 258 .
247 . τέτρηνεν ηάντα , er durch¬

bohrte alle , bohrte in alle Balken
Löcher ; ήρμοβεν αλλήλ ., passte
sie an einander , so dass das
Loch des einen Stammes an das
Loch des andern passte , um durch
Querpflöcke verbunden zu werden .

248 . άραββεν, er schlug fest
γόμφοιβιν xal άρμονιήβιν , durch
Pflöcke , die er in die gebohrten
Löcher hineinklopfte , und darüber
gelegte Klammem τήν γε, dieses
in einander gepasste , diese Zusam¬
menfügung , nemlich άρμονιήν aus
ήρμοβεν zu entlehnen , was durch
αρμονιήβιν noch erleichtert wird .
[Anhang .]

249 . oeeov zig τε , wie gross
einer irgend τορνάρεται (Con-
junctiv , zu δ 337) , sich abzir¬
kelt , d . i . im gezogenen Zirkel¬
kreise anlegt .

251 . τόββον εηι, über so gros¬
sen Raum hin baute er sich , sub¬
stantiviertes Neutrum , zu v 114. —
ετρείαν βχεδίην, das breite Floss ,
in Bezug auf den Boden (έδαφος
249) desselben .
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ικρια δε ότηβας , άραρών θ'aalet βταμίνεΰβιν ,
%οίΐΐ ' άτάρ μακρηβιν έπηγκενίδεβΰι τελεύτα.
εν δ ’ ιβτον ποιεί καί Ιπίκριον άρμενον αντω ,
προς δ ’

αρα %ηδάλιον ποιηβατο, οφρ ί&υνοι . 255

φράζε δε μιν ρίπεββι διαμπερές οίΰυΐνηΰιν ,
κύματος ειλαρ εμεν , πολλην δ ’ έπεχεύατο ύλην .
τόφρα δε φάρε

' ενεικε Καλυψώ δια &εαων
ίβτία ποιήβαβ&αι ' ο δ ’ ευ τεχνηβατο καί τα.
εν δ ' ύπέρας τε κάλους τε πόδας τ ένέδηΰεν εν αυτή , 260

μοχλοίβιν δ ’
αρα την γε κατείρυΰεν εις αλα δίαν .

τετρατον ημαρ εην , και τω τετέλεΟτο απαντα "

τώ δ ’
αρα πέμπτω πίμπ απο νηβου δία Καλυψώ,

εϊματά τ ’ άμφιεβαβα ϋ'υώδεα καί λούβαΰα.

252 . ίκρια mit ποίει , er machte
dasVerdeck (zuy353 ) οτήβας , es
aufstellend άραρών &αμέοιβτα -
μίνεβοιν ( nur hier ) , indem er es
{ dieDeckbalken ) zusammenfügte
mit den dichtgereihten Stän¬
dern , d . i . mit den dicht ne¬
ben einander stehenden längeren

Λ Schiffsrippen , welche das Verdeck
im Vorder - und Hintertheil tragen .

253 . iiccv.Q. έπηγκει ’ίδεβσι (nur
hier ) , mit den langen Schiffs¬
planken , d . i . mit den auf die
Kippen von aussen befestigten Sei¬
tenbrettern . [Anhang .]

254 . έπίκριον , nur hier und 318 ,
Rae , Segelstange .

255 . π -ηδάλίον , zu y 281 .
256 . φράξε μιν , verschanzte

dasselb e , das Floss , ρίπεοβι olavt -
νηαιν , nur hier , mit Weidenge¬
flechten διαμπερές , durch und
durch , also eine Decke von Ru -
thengeflecht , die man als Ueberzug
des ganzen inwendigen Raumes zu
denken hat . [Anhang .]

251 . κύματος ειλαρ έ'
μεν , um eine

schützende Abwehr der Mee¬
reswoge zu sein . — πολλ -ήν δ ’

(parataktisch ) έπεχεύατο νλην , er
schüttete vielGerölle darauf .

258 . ψάρεα , Leinwandzeuge .
260. εν δέ , adverbial , darin , was

durch das folgende ένέδηβε εν
avvtj eine verdeutlichende Erneue¬

rung findet . Die Taue der Takelage
sind hier : νπέραι , ein απα '

ξ είρ . , die
Brassen , von den Enden der Rae
unmittelbar nach dem Schiffsbord
heruntergehend , mit denen das Se¬
gel am έπίκριον gedreht wird , um
es in den Lee zu bringen ; κάλοι
(nur hier , sonst βοεΐς ß 426) , die
Topnans , ebenfalls an denEnden
der Rae befestigt , die aber durch
eine über der Mitte der Rae am
Maste befindliche Vorrichtung
(Ring oder Rolle , τροχαλία oder
τροχιλία bei Spätem , hier nur als
ein durch den Mast gebohrtes Loch
zu denken ) zusammen hindurchge¬
zogen werden und von da erst nach
dem Verdeck heruntergehen , um
die Rae mit dem Segel aufzuziehen
oder herabzulassen ; πόδες , die
Schoten , die an den unteren Zip¬
feln des Segels und dann am Bord
des Schiffes befestigt werden und
vorzüglich zum Geschäft des Um -
reffens dienen .

261 . μοχλοί , phalangae , Walzen ,
runde Hölzer auf denen das Schiff
fortgeschoben wurde .

262. καί τω , und ihm , wie θ417 .
263 . τφ , zu y 306 . ■— πέμπτφ

πέμπε , zufällige Assonanz .
264 . άμφιέαααα und λονβαβα , we¬

gen dieser Wortfolge zu 229 . Ueber
ϊονβαοα za η 296 .
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£v ot άΰκον έ&ηκε &εά μελανός oi'voio 265
■τον ετερον , έτερον δ ’ νδατος μέγαν , εν δε καί ηα
κωρΰκω

’ εν δέ οτ οψα ττ&ετ μενοετκέα πολλά.

ουρον δέ προέηκεν άπημονά τε λιαρόν τε '

γηΌ’όΰυνος δ’
ουρώ πέταβ ίβτία δΐος Οδνββενς .

αυτάρ ό πηδαλίω ι&ΰνετο τεχνηέντως 270

ήμερος ' ουδέ οτ νπνος επτ βλεφαροτβτν επτπτεν

Πληιάδας τ εβορώντι καί δψέ δνοντα Βοώτην
άρκτον -θ’’ , ην καί άμαξαν έπτκληβτν καλέονβτν,
η τ αυτόν βτρέφετατ καί τ’ ’

ίίρτωνα δοκενετ ,
οί'

η δ’
άμμορός έόττ λοετρών

’ίΐκεανοΐο ' 275

την γάρ δη μτν άνωγε Καλυψώ δία &εαων
ποντοπορενέμενατ επ’

άριβτερα χετρος έχοντα.
επτά δέ καί δέκα μέν πλέεν ηματα ποντοπορενων ,
δκτωκαιδεκάτη δέ φάνη ορεα βκιόεντα
γατης Φαιηκων , οΟτ τ '

άγχιΰτον πέλεν αντώ ' 280
ε ’ιβατο δ’

ως οτ έρινόν εν ηεροειδέι πόντω.

265 . ασκόν , vgl . zu ξ 78. — μελα¬
νός οΐνοιο , zu/ } 57 .

266 . τον ετερον , diesen einen ,
emphatische Apposition zn άακόν ,
aber έτερον , einen andern . —
Jv Sa , Epanalepsis . Kriiger ^

Di . 68,
50,9 . — εν δε καΐηα , gleichqia , wie
i 2i2 .

267 . οψα , zu y 480 . — μενοεικέα
πολλά , viele herzerquickende .

269. ονρω zu γη &όβυνος .
270 . τεχνηέντως , kunstver¬

ständig , nur hier .
272. Πληιάδες , die PI eia den ,

das Siebengestirn , wurden von den
alten Griechen als Tauben (πελει -
αδες ) betrachtet . — Βοώτης , der
Stierpflüger , später auch der
' Bärenhüter ’ genannt , ist ein sehr
glänzendes Sternbild , das noch
lange am Morgen sichtbar bleibt .
[Anhang .]

273— 275 β Σ 487—489 . άρκτος ,die Bärin , die sich zwischen den
Plejaden und dem Bootes befindet .
— επίκληαιν , adverbial , mit Zuruf ,mit Namen . Vgl . auch zu η 54.

274 . αυτοί , an der nemlichen
Stelle . — Βτρέφεται , sich her -
■umdreht καί τε δοκενετ , und

HOMEBS ODYSSEE . I . 3. Aufl .

belauert , personificiert in Bezug
auf den Jäger Orion , weil beide
Sternbilder einander zugewandt
sind .

275 . οί’η δ ’ άμμορορ , so bezeich¬
net als Hauptvertreter für die
Sternbilder der nördlichen Hemi¬
sphäre , welche zwar bald höher bald
tiefer stehen , aber für uns nie gänz¬
lich untergeben .

277 . επ ’ αριστερά ( substantiviert )
χειρός , d . i . zur linken Hand .
Krüger Di . 47 , 10 , 2 .— ίχοντα , be¬
haltend . Die Fahrt des Odysseus
ist von Nordwest nach Südost zu
denken . [Anhang .]

279 = »? 268 . βκιόεντα , nicht ' lang¬
hin schatten werfend ’, vgl . zu 6622 ,
sondern schattenreich , weil die
Berge in der Ferne (ebenso die
Wolken ) dem Auge wie eine dun¬
kele undurchsichtige Schattenwand
erscheinen . Vgl . auch zu α 365.

280 . ο&ι τε bis αντώ , dort wo es
ihm selbst am nächsten war ,
von der ihm zunächst liegenden
Seite , άγχιβτον , wie sonst άγχιπτα ,
adverbial .

281 . ως οτ ’ έρινόν (= έρινεος ),
es erschien ihm wie ein wil -

10
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τον δ’ εξ Αι&ιόποιν ανιών χρειών ένοβίχ&ων
τηλό&εν ίκ Σολνμων δρέων ΐδεν ' εΐβατο γάρ οι
πόντον έπιπλώων. δ δ ’ εχιάβατο κηρό&ι μάλλον ,
κινηβας δε χάρη προτι ον μν &ηβατο &νμον '

, ,ω πόποι , η μάλα δη μετεβονλευβαν &εοΙ άλλως
άμφ

’ ’Οδνβήι έμεΐο μετ
’ Αί&ιόπεββιν έόντος,

χαϊ δη Φαιήκων γαίης βχεδόν , έν&α οι αϊβα

ίκφνγέειν μέγα πεΐραρ διξνος, η μιν [χάνει ,
αλλ’ ετι μεν μίν φημι αδην έλάαν καχότητος.

“

ώς είπών ανναγεν νεφέλας , έτάραξε δε ποντον ,
χερβϊ τρίαιναν ελών , πά.βας δ ’

δρό&ννεν αέλλας
παντοίων άνεμων , βνν δε νεφέεββι χαλνψεν
γαΐαν δμοΐ χαϊ πόντον ' όρώρει δ ’ ονρανό& εν ννζ .
βνν δ’ Ενρός τε Νότος τε πέβον Ζέφυρος τε δνβαης
καί Βορέης αί&ρηγενέτης, μέγα χνμα χνλίνδων .

285

290

295

der Feigenbaum , der häufig auf
einer sonst kahlen Fläche in die
Höhe ragt und mit einer fächerar¬
tigen Breite zur Beschattung sich
ausästet ; vgl . μ 103. 436 . Z 433 .
Φ 37 . X 145. Andere geben ras οτε
δινόν . Ueber ras όνε zu 1 368 . —
έν ηεροειδέι πόντιο, stets mit έν, zu
ß 263 . [Anhang .]

V . 282— 332. Das von Poseidon
gesandte Unwetter und die Lebens¬
gefahr des Odysseus.

282. εξ Αΐ&ιόπων , wohin er sich
nach u 22 zum Opferschmause be¬
geben hatte . Nebenbei achte man
auf die gehäufte Endung ων .

283 . Σόλνμοι eine mythische Völ¬
kerschaft in Vorderasien . Vgl. auch
zu δ 84.

284 . μάλλον, noch mehr als vor¬
her a 20 . Vgl. zu ρ 458 .

285 α 376 . Ρ 200 . 422 ; vgl . auch
ρ 465 . 491 . v 184 . χινήσας äs χάρη,
dasHau pt be wegend (kopfschüt -
telnd ) , formelhafter Ausdruck für
die Geberde des stillen Unwillens
oder unterdrückten Zorns .

286 . μ ετ s βουλενσαν mit allras ,
es beschlossen nachher anders ,
was die folgenden Genetive näher
erklären .

287. Όδναψ έμεΐο. Der mittelzei¬

tige Dativus Singularis im Hiatus,
wie η 154 . ·0·547 . p372 . g 336 . π 469 .
ρ 443 . Γ 244 . 349 . Ε 723 . Η 272 . Π
522 . 583 . Ρ45 . 196 . 583 . Φ21 . Ψ278.
SI 61 . 335 .

288 . σχεδόν, nemlich έβτίν. —
εν&α, wo .

289 . πεΐραρ , das Seil , die Schlin¬
ge . — ιχάνει , trifft .

290 . αδην (aus άΡδην) έλάαν χα-
χότητος , ich denke ihn in genug
Unglücks zu jagen , indem das
Adverbium , hier in seiner eigent¬
lichen Bedeutung , die Stelle eines
localen Accusativs vertritt , wie N
315 . T 423 .

292 . ελών , nachdem er ergriffen
hatte , indem er schwang , ver¬
sinnlichte Machtentfaltung des Po¬
seidon.

293 . συν δε, Adverbium , zu χάλν-
ipsv , zusammen .

294= ι69 μ 315 . όρωρ£( δ’ ο.νρανό-
& εν νΰξ malt mit energischer Kürze
die Raschheit der Wirkung , nach
der Natur des südlichen Himmels,
worüber zu ß 388 . [Anhang .]

295 . Nur die vier Hauptwinde
haben bei Homer besondere Namen.
[Anhang .]

296 . αί &ρηγενέτης , nur hier,
äthererzeugt . [Anhang.]
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και τότ ’Οδυββηος λυτό γουνατα καί φίλον ητορ ,
όχ&ηβας δ ’ ’

άρα είπε προς ον μεγαλητορα Q-υμόν '

,,ω μοί εγώ δειλός, τί νν μοι μήκιβτα γένηται ;
δείδω μη δη πάντα &εά νημερτέα εΐπεν , 300

η μ
’ έφατ εν πόντω , Λρϊν πατρίδα γαΐαν ίκέβ &αι ,

άλγε άναπληβειν ' τα δε δη νυν πάντα τελείται ,
οϊοιβιν νεφέεββι περιβτέφει ουρανόν ενρυν
Ζευς, ε’τάραξε δε πόντον , επιβπέρχουβι δ ’ άελλαι
παντοίων ανέμων, νυν μοι βόος αίπνς ολε&ρος. 305

τρίς μάκάρες Ααναοϊ και τετράκις , οϊ τοτ ολοντο

Τροίη εν ευρείη , χάριν
’
Ατρεΐδηβι φέροντες.

ως δη έγω γ όφελον &ανέειν καί πότμον έπιΰπεΐν

ηματι τφ , οτε μοι πλεΐβτοι χαλκηρεα δουρά
Τρώες έπέρριψαν περί Πηλεΐωνι %·ανόντι . 310
τώ χ έλαχον χτερέων, καί μευ κλέος ηγον Αχαιοί '

νϋν δέ με λευγαλέω fravάτω εϊμαρτο άλώναι.
“

ως άρα μιν είπόντ έλαβεν μέγα κύμα κατ άκρης ,
δεινόν έπεββΰμενον , περί δε βχεδίην έλέλιίςεν .
τηλε δ’ από βχεδίης αυτός πέβε , πηδαλιον δε 315
ίκ χειρών προέηκε . μέβον δέ οι ίβτόν έαζεν

297= 406 . χ 147 ; auch σ 212 . Vgl.
zu S 703.

298 . δχ&ήβας , zu ö 30 .
299. τί νν μοι μήχιβτα γένηται ;

was soll nun mir endlich ge¬
schehen ? Krüger Di . 54, 2 , 7. An¬
ders Verg . Aen . II 70 .

300. μή δη nach δείδω mit dem In-
dicativ des Aorist , weil die Besorg¬
nis auf ein Pactum geht , über wei¬
ches die Erfahrung schon entschie¬
den hat : ieji fürchte dass wirk¬
lich alles wahr ist , was sie gesagt
hat . Krüger Di . 54, 8, 9 .

302 . τα δέ mit πάντα , zu v 178.
303. οί'οιοιν, d . i. οτι τοίοις . —

περιβτέφει, nur hier , rings um an¬
füllt . Vgl . zu α 148.

305. vvv bis δλε&ρος , wie χ 28.
ΛΓ773. — coos , certus, entschie¬
de η . — αίπνρ, zu α 11 .

306 . τρις μάχαρες Χτ ί , Nachah¬
mung bei Verg. Aen . I 98 ff.

308 . cos δη όφελον , zu α 217.

309 . ηματι τφ οτε , stereotyp .
Krüger Di . 50, 2, 2 .

310 . περί Πηλεΐωνι 9ανόντι , wo¬
von auch ω 37 bis 42 erzählt wird .

311 . χτερέων, zu α 291 . — χαί
μεν χλέορ ηγον, und hätten von
mir Kunde gebracht , meinen
Ruf verbreitet ; vgl . γ 204 . τ333 ;
auch α 240 .

312 = co 34. Φ 281 . vvv δέ, ZU α
166. — λενγαλέω, schmählich ,
inwiefern ? — εΐμαρτο , war be¬
stimmt , noch ehe ich die Fahrt
an trat .

313 . έ'λαβεν , schlug , wie 367 . —
χατ άχρης , von oben herab ,
Verg . Aen. 1114 : α vertice, zu a97 .

314. έπεσσνμενον, Adjectiv , eine
stürmische , zu π 106 .

316 . προέηχε, er sandte dahin ,
d . i . er liess fallen . Bei Dichtern
wird auch das , was jemand erleidet ,
als ein Act seiner Thätigkeit dar¬
gestellt . [Anhang.]

10 *
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δεινή μιΰγομένων άνεμων έλ&ονΰα Ονελ,λα ,
τηλον δε βπεΐρον καϊ έπίκριον έμπεΰε ποντω .
τον δ’

άρ
’

νπόβρνχα & ηκε πολνν χρόνον , ουδέ δυναα&η
αϊψα μάλ

’
άνΰχε& ε

'ειν μεγάλου υπό κύματος ορμής ' 320
εΐματα γάρ ρ εβάρυνε , τά οι πόρε δία Καλυψώ.
όψε δε δη ρ άνέδυ , (ΐτόματος εζέπτνΰεν άλμην
πικρήν , η οι πολλή από κράτος κελάρνξεν.
αλλά ονδ ’ ώς βχεδίης επελη&ετο τειρόμενος περ ,
άλλα με&ορμη&εϊς ένϊ κνμαβιν ελλάβετ’

αυτής , 325
εν μέΰδη δε κα& ΐξε , τέλος θανάτου άλεείνων .
την δ ’ εφόρει μέγα κύμα κατά ρόον έν&α καϊ έν&α.
ως δ’ οτ οπωρινός Βορέης ψορεηβιν άκάν&ας
άμ πεδίον , πυκιναϊ δε προς άλληληΰιν έχονται ,
ώς την άμ πέλαγος άνεμοι φέρον εν&α καϊ έν&α . 330
άλλοτε μέν τε Νότος Βορέη προβάλεβκε φέρεσαι ,
άλλοτε δ ’ am Εύρος Ζεφνρω εΙ%α6κε διώκειν.

τον δε ί’δεν Κάδμον %-υγάτηρ , καλλίΰφνρος
'Ινω ,

Λενκο&έη , η πριν μεν εην βροτός ανδήεΰϋα ,

319 . ύπόβ ^υχα , metaplast . Accu -
sativ γοη υπόβρνχος , unterge¬
taucht , auch Herod . VII 130, wie
δίπτυχα γ 458 . — &ήκε , nemlich
•ihiilla .

320 . άνοχε &έειν , ein aus βχέ &ειν
gebildeter Aorist , nicht einfach cher -
aufkommen ’, was άνέχειν oder ava -
οχεΐν wäre , sondern mit Versinnli -
chung des dauernden Zustandes :
ein sich heraufarbeitender
sein , zu δ 284 . — υπό bezeichnet
die bewirkende Ursache , zu ορμής ,
wegen des Andranges .

323 . πολλή reichlich mit χελά -
ρυξεν , onomatopoetisch , rieselte .

325 . με &ορμη &είς , nachstür¬
mend . —· ελλάβετ ’

αυτής , er¬
haschte er dieses selbst . Krü¬
ger Di . 52 , 8 , 9 .

327 . κατά ρόον , zu ß 429 . — εν &α
xai lv9a , zu ß 213 .

328. οπωρινός , zur Herbst¬
zeit , wo er regelmässig weht ,
Trockenheit in Griechenland mit
sich bringend , die Früchte reift

und dann die verdorrten Disteln
durch die Ebene dahinjagt .

329 . προς άλλήλησι v έχονται , In -
dicativ , halten sich an einan¬
der , parataktischer Nachdruck ,
wo wir eine parenthetische Neben¬
bestimmung setzen würden .

330 . αμ πέλαγος , dessen ultima
durch die arsis gedehnt wird , ent¬
spricht dem άμ πεδίον .

332 . είξαοχε διωχειν , wich zu¬
rück damit jener wieder verfolgte ,
d . i . wechselte mit ihm ab im Ver¬
folgen . Ueber das άλλοτε zu ψ 95 .

V . 333—381. Leukothea als Ret¬
terin in der Noth ; der Rathschluss
des Odysseus und die That des
Poseidon .

334 . Λευχο &έη , die glänzende
Göttin , ist das einzige Beispiel
einer Apotheose im Homer . — av -
δήεσαα , mit menschlicher Stim¬
me begabt , als unterscheidendes
Merkmal der Sterblichen von den
Göttern , deren Stimme von der
menschlichen graduell verschieden
gedacht wird .
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νυν δ ' όλος εν πελάγεββι &εών έζέμμορε τιμής. 335
ή ρ

'
Οδνβη έλέηβεν άλωμενον , αλγε έχοντα ,

[αΐ&νίχι δ ’ έικνΐα ποτή άνεδνΰετο λίμνης, ]
ϊξε ό ’ έπϊ βχεδίης πολνδέβμον εΐπέ τε μν&ον '

, ,χάμμορε , τίπτε τοι ωδε Ποβειδάων ενοΰίχ &ων
ώδνΟατ έχπάγλως , ότι τοι καχα πολλά φντευει . 340
ον μεν δή ΰε καταφ&ίβει , μόλα περ μενεαίνων.
αλλα μάλ

’ ωδ '
έρ%αι ' δοκέεις δέ μοι ονκ απιννβΰειν.

εϊματα ταντ άποδνς ϋχεδίην ανέμοιΰι φέρεβ&αι
κάλλιπ , αταρ χείρεΰΟι νέων έπιμαίεο νόΰτου
γαίης Φαιήκων , ό&ι τοι μοΐρ

’ εΰτιν ιιλνξαι . 345

τή δέ , τάδε κρήδεμνον νπο ΰτέρνοιΰι ταννββαι
αμβροτον ‘ ονδέ τί τοι πα&έειν δέος ονδ ’ απολέβ&αι.
αυταρ έπήν χεέρεΰΰιν έψάφεαι ήπείροιο ,
αφ άπολνύάμενος βαλέειν είς οίνοπα ποντον
πολλον απ’ ήπειρον, αντος δ’ απονόΰφι τραπέβ &αι .

“ 350
ώς ν.ρα ψωνήϋαβα &εα κρήδεμνον έδωκεν ,

αυτή δ ’
αφ ές πόντον έδνβετο κνμαίνοντα

335. πέλαγος (von πλήββω, έξε -
πλάγην) , die ' schlagende’ Woge,
die Flut : denn ans schäumenden
Meeresfluten errettet Leukothea . —
εξέμμορε, ein verstärktes έμμορε ,
mit τιμής , hat Theil an der
Ehre , wie λ 338. A 278. O 189.

336. αλγε’ εχοντα, Aon leidvol¬
len .

337 . ai '&via , ein Sägetaucher .
[Anhang,]

338. πολνδέβμον, zu 33.
340. οτι, ein explicatives dass

nemlich , um den Inhalt des all¬
gemeinen ώδνβατ’ εκπ. genauer zu
bestimmen.

.
342 s= J 258. άλλα μάλα ist kräf¬

tige Ermunterungsformel , wie δ
472. e 358 . 360.

344. έπιμαίεο νόοτου, strebe
nach der Heimkehr , und dazu
γαίης Φαιήκων , im Lande der
Phäaken , weil nach dem Schick-
salsbeschlusse (288. 289 . 345. 359 .
auch32) die Hauptsache undHaupt -
bedingung für die Heimkehr in der

Erreichung des Phäakenlandes be¬
stand . Krüger Di . 47 , 7 , 7 .

346 . τή , da nimm (das französi¬
sche tiens) , stets ohne Object und
mit einem andern Imperativ asyn -
detisch verbunden . — κρήδεμνον
dient hier als schützendes Amulet,
hat also dieWirkung eines wunder¬
baren Zauberschleiers . ·— νπο βτέρ -
νοιαι, ' wie 373 . i 443 . Ψ 365. An¬
dere νπο οτέρνοιο. Krüger Di . 68,
43, 2.

347 . ονδέ mitdsos , nemlich έατω ,
wie non metus Yerg . Aen . I 548.

349 . απολνοαβ&αι , von sich ab -
lösen , απδ έο λνβαι nach 459 . —
εις οί'νοπα , als malerischer Ge¬
gensatz zur Sicherheit auf dem
Festlande , wo er sich bei Voll¬
ziehung dieses Befehls befinden
wird .

350 . πολλοναπό , weit weg von ,
zu | 325 . — αντος δ ’ άπονόοφι
τραπέβ&αι , wie κ 528 , wende
dich fernhin weg . [Anh .]

352 . κνμαίνοντα , zu δ 425 .
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αΐ&νίη έιχνΐα ' μιλάν δε ε χνμα κάλνψεν.
αντάρ 6 μερμηριξε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς ,
όχΟ 'ήόας δ’

άρα είπε προς ον μεγαλητορα &νμον ' 355
, , ω μοι εγώ , μη τις μοι νφαίνηβιν δόλον άντε
αθανάτων , ο τέ με βχεδίης άποβηναι ανοίγει.
αλλα μάλ’ ον πω πείύομ

’
, επει εκάς οφϋ’αλμοΐΰιν

γαΐαν έγών ίδόμην , ό&ι μοι ψάτο φνζιμον είναι .
άλλα μαλ

’ ώδ ’
ερξω ' δοκέει δε μοι είναι άριΰτον. 360

όφρ
’ αν μεν χεν δονρατ εν άρμονιηβιν άρηρη ,

τόφρ
’ αντον μενέω xal τληβομαι

’
άλγεα πάβχων '

αντάρ επην δη μοι βχεδίην διά χνμα τινάζη ,
νήξομ

’
, επεί ον μεν τι πάρα προνοηβαι άμεινον .

“

εϊος 6 ταν&
’ ώρμαινε χατά φρένα χαι κατά fhmov , 365

ώρβε δ ’ επί μεγα χνμα Ποβειδάων ένοΰίχ&ων ,
δεινόν τ άργαλεον τε , κατηρεφές, ηλαβε δ ’ αντόν .
ώς δ’ άνεμος ξαης ηίων %-ημώνα τινάζη
χαρφαλέων ' τά μεν άρ τε διεβκέδαβ’ άλλνδις άλλη '

ώς της δονρατα μακρά διεΰκέδαβ'
. αντάρ

’Οδνββενς 370
άμφ ’ ένϊ δονρατι βαίνε , κέληδ

’
ώς ίππον έλαννων ,

353 . έιχνΐα , vergleichbar ,
nicht von der Verwandlung .

356 . μη , dass nur nicht , eine
warnende Besorgnis , zu o 12 . —■
άντε , wie an if> 264.

357 . o ts , d . i. οτι τε , weil er
'einmal’, zu a 382 .

358. έχάς , noch fern , noch zu
weit entfernt .

359 . φνξιμον , nur hier , είναι
Präsens : wo wie sie sagte (345)
der Rettungsort ist .

361. av und χεν in demselben
Satzgliede parallel verbunden . Krü¬
ger Di . 69, 8, 3 . [Anhang .]

363. διά zu τινάξη , zertrüm¬
merthat .

364. έπεί vor ου , ohne Synizese ,
mit langer Endsilbe , wie δ 5851 —
ον μέν τι , d . i . οδ τι μην , durch¬
aus nichts besseres . — ηρονο -
~

<sai , im voraus ersinnen .
Anhang .]

365. uog , zu δ 90, hier mit δέ im
Nachsatze . Kr . Di . 65 , 8 , 2.

367. χατηρεφές , eine das Untere

' von oben her bedeckende ’
, eine

Sturzwelle ; asyndetisch ange¬
reiht , weil es die zwei vorhergehen¬
den Epitheta epexegetisch erläu¬
tert , wie δ 221 . — ηλαβε , wie 313.

368 . τινάξη , schüttelt . — δή¬
μων ein Haufe ηίων (zweisilbig )
mit zap 9 a:ls,

(aj ',trockenerW egekost ,
d .i . eingeschrumpfter Fr ucht -
hülsen , welche auf den Dresch¬
tennen nach dem Getraideworfeln
als weiss schimmernde Decke hau¬
fenweis liegen bleiben (αί δ ’ νπο -
λενχαίνονται αχνρμιαί Ε 502 ) , bis
sie der nächste άνεμος ξαής weg¬
fegt .

369 . τά μεν αρ τε , demonstrativum
nach einem Conjunctivsatze , wie
X 304 . A 485 . E 139 . Φ 260 . Ψ 519.
Ueber άρ zu a 346 . — διεβχέδαβε ,
gnomischer Aorist , zu d 338 . —
αλλνδις άλλη , zu 71.

370 . διεβχέδαβε , nemlich Ποβει -
δάων durch die ' mächtige Woge ’.

371 . βαίνε , zu 130 , d . i . klam¬
merte sich mit den Füssen um
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εΐματα d’ εξαπεδυνε , τά οί πόρε δία Καλυψώ,
αυτίχα δ 'ε χρήδεμνον υπό 6τερνοι6ι τάννββεν ,
avtog δε πρηνής άλί κάππεβε , χεΐρε πετάββας ,
νηχεμεναι μεμαως. ί’δε δε χρειών ένοΰίχ&ων , 375

κινήΰας δε χάρη προτϊ ον μυ&ήβατο ϋνμύν '

ουτω νυν κακά πολλά πα&ων άλόω κατά πόντον ,
εις ο χεν άν&ρώποι6ι διοτρεφεεβόι μιγείης .
άλκ ούδ'

ως 6ε εολπα όνόββεΰ&αι καχότητος.
ί(

ώς άρα φωνήβας ϊμαβεν καλλίτριχας ίππους , 380

ϊκετο δ’
εις Αίγάς , ο&ι οί κλυτά δώματ

’ εα6ΐν .

αυτάρ
’Α&ηναίη , κοΰρη Αιός , άλλο νοηβεν.

ή τοι των άλλων άνεμων κατέδηΰε κελευ&ους ,
παύβαβ&αι δ' εκέλενΰε και εύνη&ήναι άπαντας '

ώρσε d ’ έπι κραιπνον Βορέην , προ δε χύματ εαζεν , 385

εως ο γε Φαιήχε66ι φιληρετμοιβι μιγείη
διογενής

’Οδνΰεύς , θάνατον και χήρας άλυζας.
εν&α δύω νύκτας δύο τ ήματα κύματι πηγώ

πλάξετο , πολλά δε οί κραδίη προτιόΰΰετ ολε&ρον.

«inenHolzbalken , weil er dieHände
zur folgenden Verrichtung brauch¬
te . So hielt er sich nun künstlich
aufrecht tog ίλαννων, wie einer
der dahinjagt (zu α 392) χέλητα
ίππον , ein Kunstreiterpferd ,
wovon χελητίξειν O 679. Gewöhn¬
liche Reiter werden bei Homer we¬
der im Kampfe noch auf Reisen er¬
wähnt .

374 . μεμαώς, weil er sich be¬
eilte , zu χεΐρε πετάαοας.

376 . χινήοας χάρη, zu 285.
377 . αΐόω aus αλάον (aleo) , indem

durch Einwirkung des ω das a zum
assimilierten o wurde .

378 . διοτρεψέες, d . i . die zeusent¬
stammten, wegen ihrer Verwandt¬
schaft mit den Göttern nach 35. —
piystijs, genaht bist , zusammen¬
kommst, vgl. a 209. δ 178 .

379 . ονόσσεσϋ·αι , dich bekla¬
gen werdest χαχότητος, wegen
deines Unglücks , sarkastischer
Ausdruck statt : du wirst genug
daran haben .

380 = Λ 531 . o 215 .
381 . Alyai , Stadt an der Nord¬

küste des Peloponnes in Achaia,
welche als berühmte Cultusstätte
des ionischen Poseidon neben He-
like genannt wird . [Anhang.]

V . 382 — 423 . Athene stillt den.
Sturm undgibtNordwind ; Odysseus
kommt schwimmendin die Nähe von
Seherin.

383 . η τοι, asyndetisch nach άλλο
νόηοεν, zu ß 382 . — των άλλων ,
dieser übrigen , deiktisch . — χατ -
έδηαε χελεϋ&ονς , sie hemmte
die Strichbahnen .

385 . προ δέ , nach vorn , vor
dem Schwimmer Odysseus , um ihm
das Schwimmen zu erleichtern .
[Anhang.]

386 . έως , auf dass , zu δ 800 .
388 . διίω ννχτας und dann ήματα ,

zu ß 345 . — χνμα πηγόν , wie ψ 235,
der feste oder wohlgenährte , d . i .
stramme Wogenschwall , sonst
τρόφι oder τροφόεν χνμα .

389 . πλάξετο , er wurde ge¬
trieben , — πολλά χραδίη προ-
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αλλά οτε δη τρίτον ημαρ ενπλόκαμος τέλεΰ ’ ’ΐΐοίς , 390
καί τότ έπειτ άνεμος μεν επαύΰατο, η 0ε γαληνη
έπλετο νηνεμίη , 6 δ ’

άρα ΰχεδόν εί’ΰιδε γαϊαν,
οξύ μάλα προϊδων , μεγάλου υπό κύματος αρ& είς.
ώς δ’ οτ άν άβπάβιος βίοτος παίδεΰΰι φανήη
πατρός, ος εν νονϋω κήται κρατέρ

’ άλγεα παβχων , 395
δηρόν τηκόμενος, ΰτυγερός δε οι έχραε δαίμων ,
άβπάΰιον δ ’

άρα τόν γε & εο'ι κακότητος έλυΰαν ,
ώς ’Οδυΰεΐ άβπαδτόν έείβατο γαΐα καί νλη ,
νηχε δ ’ επειγόμενος ποΰιν ηπείρου έπιβηναι .
αλλά οτε τόββον άπήν , όββον τε γέγωνε -βοηβας, 400·
καί δη δονπον άκουΰε ποτϊ βπιλάδεββι %αλαοθης '

ρόχ &ει γάρ μεγα κύμα ποτϊ ξερόν ηπείροιο
δεινόν έρευγόμενον , ειλυτο δε πάνΟ·’ άλός άχνη '
ου γάρ εΰαν λιμένες νηών όχοι , ου δ ’ εταωγαί,
άλλ’ άκταϊ προβλήτες έβαν Οπιλάδες τε πάγοι τε . 405
και τότ ’Οδνΰΰήος λύτο γούνατα καί φίλον ητορ ,
όχ&ηβας δ ’

άρα είπε προς ον μεγαλητορα &νμόν '

,,ώ μοι , επεϊ δη γαϊαν αελπέα δώκεν ίδέβ&αι
Ζευς , καϊ δη τάδε λαΐτμα διατμηξας έτέλεββα ,

τιόσαετο , oft blickte seine Seele an ,
ahnte dazu , wie ξ 219.

390 c i 76. * 144 . τέλεαε , zu
Stande brachte , heraufführte ,
weil der Anbruch des Tages erst
mit dem Aufgange der Eos voll¬
endet ist .

391 . ή δέ , dem άνεμος μεν ent¬
sprechend , wie μ 169 . [Anhang .]

392 . νηνεμίη (zu a 97 ) , appositiv
zu γαλήνη , sie aber , die heite¬
re Meeresflächenstille fand
statt , zu μ 230 . — 6 δ ’

αρα , als
Folge des vorigen .

395 . εν vovom , sinnlich gedacht
wie

.
in einer Fessel . Vgl . Hes .

Schild 43 . — κηται zu ß 102.
396 . έ'

χραε , Aorist von χρανω ,
ß 50 . Krüger Di . 53, 10 , 4.

397 . άσπάβιον , wie άοπαβτόν 398
adverbial , zur Wonne für die
Kinder . Vgl . i 466 .

400 = ξ 294 . i 473 . μ 181 . βοήσας ,

nemlich τις , zu a 392 . — γέγωνε ,
vernehmbar ruft , vernommen
wird , präsentisches Perfect .

401 . καϊ δή , auch schon , hier
im Nachsatz , wie τ 533 . — οπιλάδες
&αλάαοης , Meeresklippen , am
Festlande , die gleichsam ein Eigen¬
thum des Meeres sind , weil sie (411}
in das Meer hinein liegen .

402 . ρόχ &ει , e s rauschte . — ποτϊ
ξερόν , nur hier , ans Trockene .
[Anhang .]

403 . έρενγόμενον , brandend .
404 . νηών οχοι , als Halter , als

Behälter der Schiffe . — έπιωγαί ,
nur hier , Schutzörter dabei , d . i .
Anlegeplätze , vor denen Wind und
Wogen sich brechen ; vgl . ίωγή zu

zu | 533, und wegen επί zu a 273.
Uebrigens 404 und 405 Chiasmus .

406 . 407 = 297 . 298 .
408 . γαϊαν αελπέα , terram in -

sp eratam .
409 . διατμήξας έτέλεσσα , gänz -
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έκβαϋις ον πη φαίνετέ
’ άλός πολιοΐο &νραζε ’

εκτοβ&εν μεν γάρ Λαγοί όξέες , άμφί δε κνμα
βέβρνχεν ρό&ιον , λιΰΰη δ’ άναδέδρομε πέτρη ,
άγχιβα&ης δε θάλασσα , και ον πως έΰτι πόδεβαιν

ΰτημεναι άμφοτέροιβι και έκφνγέειν κακότψα .
μη πως μ

’ έκβαίνοντα βάλη λί&ακι ποτί πετρη
κνμα μέγ

’
άρπαζαν " μελεη δε μοι εΰΰεται ορμή ,

εί δέ κ έτι προτέρω παρανηζομαι , ην πον έφενρω
ηιόνας τε παραπληγας λιμένας τε ΰαλαόσης ,
δείδω μη μ

’ έζαντις άναρπάζαβα Ο'νελλα
πόντον επ’

ίχ&νόεντα φέρη βαρέα βτεναχοντα ,
ηέ τί μοι καί κήτος έπιδΰενη μέγα δαίμων
εξ άλός , οίά τε πολλά τρέφει κλντος Αμφιτρίτη

'

οιδα γάρ ως μοι όδωδνΰται κλντος έννοοίγαιος .
“

είος δ ταν&
’

ωρμαινε κατά φρένα και κατα &νμον,
τόφρα δέ μιν μέγα κνμα φέρε τρηχεΐαν έπ ακτήν,
έν&α κ από ρινονς δρνφ&η , 6νν δ ’ όβτέ’ αράχ&η ,
εί μη επι φρεβΐ &ηκε &εά γλανκώπις

’Α&ηνη "

415

420

425

ιΤ ; :,
, rl !U,!r

. . -uW··

lieh, bis zum Ziele durch -
schnitttenhabe,zu | 197.

411. έ'κτοΰ&ίν , d . i . vom Lande
aus ins Meer hinein . — πάγοι όξεες ,
zackige Riffe .

412 . βέβρνχεν ρόλΗον, brüllt
tosend , präsentisches Perfect . Kr .
Di . 53 , 3 , 2. Ebenso in λισσή δ’
αναδέδρομε πέτρη , eine glatte Fels¬
wand läuft empor , mit sinnli¬
cher Belebung des Leblosen , wie
k 4.

413 . άγχιβα &ής , nur hier , nahe¬
tief , d . i . dicht um ihn his an die
nahe Küste hin tief , so dass man
beim Landungsversuche nirgends
festen Fnss fassen könnte . Aehn-
lich Φ 241 f .
, 415. μη mit βάλη , wie 356 . — μ

’
εκβαίνοντα, wenn ich ans Land
stiege , an den vorhergehenden
Gedanken sich anschliessend . — Xi-
9ani , steinkantig . Dehnung der
mittelzeitigen Endung des Dativus
Sing ., zugleich auch nach γ 230 .

416 . εσοεται , nicht εΐη S.v ορμή.
weil die lebhafte Vorstellung der
Gefahr den Gedanken zur Gewis-

heit gestaltet . — ορμή , die Be¬
mühung zum έκβαίνειν .

417 . παρανήξομαι , seitwärts
hinschwimme . — ην πον , ob
irgendwo . Krüger Di. 65, 1 , 7.

418 t=3 440. ηιόνας παραπληγας ,
nur hier , schräg bespülte Küs -
tensäume , im Gegensatz zu steil
vorspringenden Gestaden 405 .

419 . άναρπάξαΰα , zu ä 515.
420 . Ιχ&νόεντα , zu δ 381 .
421. τι , Wortstellung ? zu ff 382.

—- έπιβοενη , mit zwei Sibilanten ,
zu | 399 . — δαίμων , eine Götter¬
macht , zu ß 134.

422 . !£ άλός , aus demKüsten -
meere , wo die κήτεα in Grotten
und Klüften hausen , daher κήτος
είνάλιον δ 443 . Es bildet hier den
Gegensatz zum ' hohen Meere ’ 420 .
— οίά τε, von solchen derglei¬
chen , zu δ 177. — κλντος, herr¬
lich , Masculinum? zu δ 406 . —
!'Αμφιτρίτη , zu γ 91 .

V . 424—450 . Wie Odysseus end¬
lich zu einer Flussmündung kommt .

426 . derέα ist Accusativ .
427 . επί φρεβ 'ι &ήκε , wozu der
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άμφοτέρηβι δε χερβϊν έπεβΰνμενος λάβε πέτρης ,
της έχετο ΰτενάχων , εΐως μέγα κνμα παρηλ&εν .
καί το μεν ως υπάλυζε , παλιρρό&ιον δε μιν αύτις 430
πλήξεν έπεβονμενον , τηλον δε' μιν εμβάλε πόντω.
ώς δ ’ οτε πονλνποδος Παλάμης έζελκομένοιο
προς κοτνληδονόφιν πνκιναί λάιγγες εχονται ,
ως τοΰ προς πέτρηΰι %·ραΰειάων άπδ χειρών
ρινοί άπέδρνφ&εν ' τον δε μέγα κνμα κάλνψεν . 435
έν&α κε δη δνΰτηνος νπερ μόρον ωλετ Οδνββενς ,
εί μη έπιφροΰννην δώκε γλαυκώπις

’Α&ήνη.
κύματος έξαναδνς , τά τ ερενγεται ηπειρόνδε ,
νηχε παρέζ , ες γαϊαν δρώμενος, εί που έφενροι
ηιόνας τε παραπληγας λιμένας τε 0·αλάββης. 440
αλλά οτε δη ποταμοΐο κατά βτομα καλλιροοιο
ίξε νέων , τη δη οί εείβατο χώρος

’
άριΰτος,

λείος πετράων , καί επί βκέπας ην άνέμοιο ,
έγνω δε προρέοντα, καί ενζατο δν κατά &νμόν '

Gedanke , den Athene in die Seele
legte , hier nicht im Infinitiv ( wie
« 158, t 138 . <pl . © 219) , sondern als
selbständiger Satz folgt .

428 . επεββύμενος , zu 314.
430 . το, nemlich κνμα — παλιρρό -

friov , zurückrauschend , wie
t 485.

432 . πονλύπονς , nur hier , der
Seepolyp , zu den Mollusken ge¬
hörig , hat acht gleichlange , mit
zwei Reihen von Saugnäpfen be¬
setzte und am Grunde durch eine
Hautfalte verbundene Arme , womit
er sich an Gegenstände festhängt .

433 . 5τρός κοτνληδονόφιν (nur
hier ) und προς πέτρηοι entsprechen
einander : wie an den Saugfän¬
gern die Steinchen hängen , so
hieng an den Pelsriffen die ab¬
geschundene Haut von den Händen
des Odysseus . — εχονται ist Er¬
fahrungssatz , die Fallsetzung aber
liegt in έξελκομένοιο , wann er
heransgezerrt wird Παλάμης ,
nur hier , aus seiner Lager¬
schlucht .

435 . τον δέ , als Gegensatz zu

π (>δς πέτρηαι bis ρινοί , und das
μεγα κνμα κάλνψεν als Folge von
τηλον bis πόντφ 431 .

436 . νπερ μόρον , zu a 34 .
438 . κύματος έξαναδύς , asynde -

tisch , weil zur Erklärung des έπι -
φροβύνην und ‘ κύματος , τά τε ,
aus einer Welle von solchen die
irgend brausen , zu δ 177.

439 . πάρε !· , daneben weg , d . i.
' ausserhalb ’ der Wogenströmung
' neben ’ derselben ' hin ’. — δρώμε¬
νος , speculans ; indem er fern von
dem Ufer schwimmend immer nach
diesem hinspähte .

442 . τη δη'
, relativisch , wie ij281 .

A 808 .
443 = η 282 . λείος πετράων , ' ab¬

geflacht von Felsen ’
, felsenleer .

Krüger Di . 47, 26. 3 . ■— και επί ,
und dazu , zu dem vorher erwähn¬
ten hinzu kommend , wie a 291 . ξ
210 . μ 336 und anderwärts .

444 . εγνω δέ , das δέ im Nach¬
satze , προρέοντα , da erblickte
er genau ihn , den Fluss als sinn¬
lich belebte Person gedacht , her -
vorströmeu .
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, ,κλν ®ι , άναξ , όης έΰϋί ' πολνλλιβτον δε β ’ [χάνω , 445

φενγων εκ πόντοιο Ποβειδάωνος ένιπάς .
αίδοΐος μεν τ ’ εβτΐ καί ά®ανάτοιβι ®εοΐβιν
άνδρων og τις ϊκψαι άλώμενος, mg καί έγώ νυν
βόν τε ρόον ΰά τε γούνα® ’ [κάνω πολλά μογήβας.
άλλ’

έλέαιρε , άναξ ' [κέτης δε' τον εύχομαι είναι .
“ 450

mg φά® ’
, δ δ ’ αυτίκα παϋΰεν έόν ρόον , εβχε δε κνμα ,

πρόβ®ε δε οί ποίηΰε γαλήνην , τον δε ϋάωϋεν
ες ποταμού προχοάς. ο δ ’

άρ
’ άμφω γοννατ εκαμψεν

χεϊράς τε ϋτιβαράς' άλι γάρ δέδμητο φίλον κήρ .
ωδεε δε χρόα πάντα , ®άλαΰοα δε κηκιε πολλή 455
αν ΰτόμα τε ρίνας ®’ ’ ο δ’

άρ
’ άπνενΰτος καί ανανδος

κεϊτ ολιγηπελέων , κάματος δέ μιν αίνος ΐκανεν.
άλλ’ ότε δή ρ άμπνντο και ες φρένα ®νμός άγέρ®η ,
και τότε δή κρήδεμνον από έο λνύε ®εοΐο .
και τό μεν ές ποταμόν άλιμνρήεντα με®ήκεν , 460
άψ δ ’

έφερεν μέγα κνμα κατά ρόον , αίψα δ ’
αρ Ινω

δέξατο χερβι φίληβιν ' 6 δ ’ εκ ποταμοϊο λιαβ®εϊς

445 . οτις έβαί , weil er den Namen
nicht kennt . — πολνΙΙιατον , viel -
erwünscht , insofern er ihm die
Rettung aus dem Meere bringt .

446 . ένιπάς ,Drohungen in prä¬
gnantem Sinne ; vgl . 290 . 377.

448 . άνδρων ος ng gehört zusam¬
men : einer der Männer wel¬
cher . Ein vom Relativum abhän¬
giger Genetiv des Ganzen steht
entweder unmittelbar vor dem Re¬
lativ , zuweilen von demselben ge - ·
trennt ; oder er folgt nach dein
Relativ und zwar durch ein oder
mehrere Worte getrennt , selten
unmittelbar wie Ψ 285 . [Anhang.]

449. αόν τε ρόον ad τε γοννατα ,
zu y 92 . Man beachte diese Ver¬
bindung von Element und Person .
Ebensobeim Skamandros Φ 212. 213.

450. εύχομαι είναι , zu a 180.
V . 451—493 . Rettung des er¬

schöpften Odysseus , sein Nacht¬
lager im Laube des nahen Ge¬
büsches.

452 . προα & ε de , vor ihm her ,wie προ δέ 385.

453 . προχοαί , stets im Plural , der
Hinguss der Wellen , daher vorzugs¬
weise die Mündung . Vgl. Φ 219 .
— Εκαμψεν , beugte , d . i . streckte
zu Boden, nachdem er nemlich ans
trockene Flussufer gestiegen war ,
in η 283 : !κ δ ’ έπεαον.

457 . όλιγτιπείέων , inOhnmacht ,
was gleich näher begründet wird .

458 = io 349 . X 475 . άμπνντο ,
aufathmete , wieder zu sich kam.
— ®νμός , das Leben , das Be -
wustsein .

459 . από εο , stabile Dehnung des
Endvocals vor dem digammierten
'εο . [Anhang.]

460 . άλιμνρήεις , wie Φ 180 . , ma-
ris aestu oppletus, meerflutig .
da die Scene nach 453 an der Mün¬
dung spielt , wo μέγα κνμα, cdie
grosse Meereswoge’ vorher vom
Windeins Flussbett getrieben , jetzt
mit dem Schleiertuche κατά ρόον
(zu ß 429) zurückgleitet .

462 . cpü.rjGiv , wie 482, mit lie¬
ben Händen . Denn φίλος ist dem
homerischen Menschen ein gemüt-
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βχοίνω υπεκλίν^η , κύβε δε ζείδωρον άρουραν,
δχ&ηΰας δ’

άρα είπε προς ον μεγαλητορα &υμόν '

, ,ω μοι εγω , τί πά&ω ; τί νν μου μήκιβτα γένηται ; 465
εί μεν κ εν ποταμω δυβκηδέα νύκτα φυλάββω ,
μη μ άμνδις ΰτίβη τε κακή καί &ηλυς έέρβη
εξ δλιγηπελίης δαμάβη κεκαφηότα &νμόν '

ανρη δ ’ εκ ποταμού ψυχρή πνέει ηώ& ι πρό.
εί δε κεν ές κλιτύν άναβάς και δάΰκιον ύλην 470
&άμνοις έν πυκινοίΰι καταδρά&ω , εί με με&είη
ρίγος και κάματος , γλυκερός δέ μοι ύπνος ε’πέλ&η ,
δείδω μη %ήρεθβιν έλωρ καί κυρμα γένωμαι .

“

ως άρα οί φρονέοντι δοάβΰατο κέρδιον είναι ‘

βή ρ ί'μεν εις ΰλην . την δε ΰχεδδν ΰδατος εύρεν 475
έν περιφαινομένω , δοιους δ ’

άρ υπηλυ &ε θάμνους
εξ δμό&εν πεφυώτας ' ό μεν φυλίης , δ δ ’

έλαίης.
τους μεν άρ

’ ουτ άνεμων διάη μένος υγρόν αέντων ,
ούτε ποτ ηέλιος φαέ&ων άκτιΰιν έβαλλεν ,
ουτ δμβρος περάαΰκε διαμπερές ' ως αρα πυκνοί 480

voller Ausdruck der Zugehörigkeit ,
wie hei uns ' das liebe Brot ’ oder
' das liehe Lehen ’ , ' die liehe Noth ’
usw . — sk ποταμοί o , vom Flusse
weg .

463 . αχοΐνο g , nur hier , scirpus
lacustris , ein Binsengeflecht .

465 = Λ 404 und s 299 . τί πά &ω·,
Krüger Di . 54, 2 , 4.

466 . iv ποταμω , wie 2 521, am
Flusse . Kr . Spr . 68 , 12,1 . — δνΰκη -
δέα , die grauliche , nur hier .

467 . μη , wie 356 . — &rjlvg , er¬
frischend , als Femininum an
acht Stellen . [Anhang .]

468 . εξ όλιγηπελίης , nur hier , κε¬
καφηότα &νμόν , das von Ohn¬
macht entkräftete Herz , wie E
698 . Ueber das Perfect κεκαφηότα
zu κ 238 .,469 . ανρη , Luftzug , wie er von
Flüssen her zu wehen pflegt . — δέ ,
begründend . — ψνχρή gehört zu
πνέει , weht kalt . — ηω &ι πρό ,
wie ξ 36. Λ 50, am Morgen vorn ,
d . i . frühzeitig am Morgen wenn
die Eos eben aufsteigt : das Adver -

bium πρό dient zur nähern Bestim¬
mung des ηώ&ι , letzteres nachKrü -
ger Di . 48, 2 , 7 . [Anhang .]

471 . εί με με &είη , versuchend ob
mich verlasse . Kr . Di . 65, 1 , 7.

472 . έπέλ &η ist von dem εί 470
abhängig .

473 . έλωρ και κνρμα , zu y 271.
474 . Vgl . zu o 204 .
476 . περιφαινομένω , substanti¬

viertes Neutrum . Krüger Di . 43, 4,
2 . — νπήλν &ε, er kroch unter .

477 . εξ όμό &εν , aus demselben
Flecke (Kr . Di . 66,1,1 ) naheinein¬
ander (481 ) laubenartig gewach¬
sene Gesträuche der Waldung .
— δ μέν , nemlich ην . — φνλίη , nur
hier , rJiamnus alaternus , Weg¬
dorn .

478 . διάη (wie auch αη μ 325 .
ξ 458 ) und έβαλλεν , traf , schil¬
dernde Imperfecta . — νγρον , ad¬
verbial zu άέντων .

480 . περάαΰκε , pflegte durch¬
zudringen . — διαμπερές , völlig ,
so dass er bis zum Boden ganz
durchdrang .
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ν.λλήλοιΰιν εφνν έπαμοιβαδίς, ονς νπ Όδνββενς
δνβετ . άφαρ δ ’ εννήν έπαμήβατο χερβι φίληΰιν
ενρεΐαν ' φύλλων γάρ εην χνΰις ήλι&α πολλή ,
οββον τ ψ δνω ψ τρεις

’άνδρας ερνΰδαι
ωρη χειμερίη , εί καί μαλα περ χαλεπαινοι.
τήν μεν ίδων γή&ηβε πολντλας δΐος ’Οδνύΰενς,
εν δ’

αρα μέββη λεκτο , χνβιν δ ’
επεχενατο φύλλων,

ώς δ’ οτε τις δαλον βποδιή ενεκρνψε μελαινη
αγρόν επ’ έβχατιής , ώ μή πάρα γείτονες άλλοι ,
μπέρμα πνρος βώζων , ϊνα μή πο&εν αλλο^ εν ανη ,
ώς ’Οδνΰενς φνλλοιΰι καλνψατο . τω δ αρ Α&ηνη
νπνον επ’

ομμαβι χεν , ΐνα μιν πανβειε ταχιΰτα
δυΰπονεος καμάτοιο φίλα βλέφαρ άμφικαλνψας .
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ras ό μεν εν&α κα&ενδε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς
νπνω καί καμάτω άρημε'νος ' αντάρ

’Α&ήνη
βή ρ ές Φαιήκων άνδρων δήμον τε πάλιν τε ,

481. άλληλοισιν , zu έπαμοιβαδίς,
nur hier, warengegenseitig inein¬
ander gewachsen. — vn ’ mit δΰ-
csro , darunterschlüpfte .

482 . ϊπαμήαατο , d . i . hatte
für sich zum Daraufliegen auf -
geschichtet . So auch Herod .
VIII 24.

484. oeaov rs mit ερνσ &αι , soviel
um zu schützen , wie τοιος ß 60.

486. την , nemlich ψύλλων χύαιν,als fertiges Lager.
488. σποδιη , nur hier , der

Aschenhaufen , ein substanti¬
viertes Femininum , zu a 97 .

492 . ixl zu püg , zu ß395 . - xav -
usis, nemlich ύπνος, wie aus άμψι-

καλύιραξ hervorgeht, vgl . v 86 .
i > Π .

493 . δυαπονέος , metaplastischer
Genetiv zu δύαπονος , höchst müh¬
selig . [Anhang .]

t.
V . 1—47 . Athene erscheint der

Nausikaa im Traume ; nebenbei von
den Phäakenund dem Olymp.

2 . νπνφ Ktd καμ . άρημένος, gebro-
chen , gebeugt von Schlaf , den
er so lange entbehrt hatte, und
Ermattung . Aehnlich μ 281 . K
98 . In anderer Ordnung Horat.
carm. III 4, 11 : ludo fatigatumque
somno .
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